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Meinem teuren Vater 


Liebe und Dankbarkeit 


gewidmet. 


Was auf dem Gebiete der französischen Synonymik bis 
einschliesslich Girard geleistet worden, ist bisher im Zu- 
sammenhange noch nicht behandelt worden. Der Artikel 
„Synonyme“ der Diderot-D’Alembertschen Eneyklopädie 
(Paris 1751 ff), sowie Beauzee in der Vorrede zu Girards 
Synonymik (Paris 1769, Bd. Il) und Lafaye in der Ein- 
leitung seines synonymischen Wörterbuches (Paris 1858) 
machen allerdings auf einige Vorarbeiten aufmerksam. Die 
Angaben derselben sind jedoch unvollständig und biblio- 
graphisch ungenau. Diese Lücken wenigstens soweit aus- 
zufüllen, als es das zugängliche Material gestattete, ist der 
Zweck vorliegender Arbeit. Ermöglicht wurde dieselbe 
durch das bereitwillige Entgegenkommen der Herren Vor- 
steher der Stadtbibliothek zu Stralsund (Dr. Baier), der 
Universitätsbibliotheken zu Greifswald, Göttingen und 
Strassburg i. E., der Königl. Bibliothek zu Berlin (Prof. 
Dr. Wilmanns), der Hof- und Staatsbibliothek zu München 
(Dir. Dr. Laubmann), und der Bibliotheque nationale zu 
Paris (Admin. Delisle), denen der Verfasser aufrichtigen 
. Dank sagt. 


Inhaltsübersicht. 


I. Älteste Sammlungen sinnverwandter Wörter. 


Synonymes. C'est a dire plvsievrs propos, propres tant en escrivant 
qv’en parlant, tirez quasi tous & vn mesme sens, pour monstrer la richesse 
de la langue Francoise. Recveilliz en Francois et Aleman, par GERARD 
DE VIVRE, Professeur public, et Maistre d’escole de ceste ville de Coloigne, 
en langue Francoise. Synonyma. Das ist. ein versamlung viler wort eines 
gleichen verstandts vnd meinung, erzeigend die Reichtumb der Frantzosi- 
scher sprachen, gleich im schreiben als auch im lesen. Zusamen getragen 
in Franzosischer vnnd Teutscher Sprachen, Durch Gerhardum viure öffent- 
lichen Leser vnd Schülmeister der bemelter Sprachen, in der Löblicher 
Reichstadt Cölln. Gedrucht zu Cöln, bey Henrich von Aich für Marien- 
garden. Anno 1569. in Augusto. 8° 312 S. — Eine andere Ausgabe 
Anvers s.d. 8°, 

Les Epithetes de M. pr LA PorTE, Parisien. Liure non seulement 
vtile A ceux qui font profession de la Poesie, mais fort propre aussi pour 
illustrer toute autre composition Francoise. Avec hriefues annotations sur 
les noms et dietions diffieiles. [Vignette: Der fliehende Philosoph Bias 
mit der Umschrift Omnia mea mecum porto.] A Paris, chez Gabriel Buon 
au clos Bruneau & limage sainct Claude 1571. Avec privilege dv roy. 
8° VT, 568 S. (recto mit 1—284 paginiert). — Eine zweite Ausgabe 1580. 

LA NovE: Le dietionnaire des rimes francoises selon l'ordre des 
lettres de l’alphabet auquel deux traites sont ajontes: Yun des conjugaisons 
francoises, lautre de l’orthographe francoise. Plus un amas d’£pithötes 
recueilli des @uvres de Guillaume de Salluste, seigneur du Bartas. [s. l.] 
Par les heritiers d’Eusthate Vignon. 1596. 8%. — Eine spätere Ausgabe 
Cologny [bei Genf], par Matthien Berjon 1623. 

Synonyma et ZAöquivoca Gallica, Phrasibus Sententiisque prover- 
bialibus illustrata in vsum lingv& Gallice studiosorum digesta, et Latina 
eorum interpretatione donata, a PETRO DE LA NovE. Lvgadvni, Typis 
Joannis Anard, CID.IIOC.XIIX. Superiorum permissu. 8° VI, 5148. 

Curiositez Francoise povr Svpplement aux Dietionnaires. Ov Recveil 
. de plusieurs belles proprietez, auec vne infinit& de Prouerbes et Quodlibets, 
pour lrexplication de toutes sortes de Liurcs. Par ANTOINE OvDin, 
Secretaire Interprete de sa Majeste. A Paris, chez Antoine de Somma- 
ville, au Palais, dans Gallerie des Merciers, & l’Escu de France. M.DC.XL. 
Avec Privilege dv Roy. 8° VI, 615 S. — Eine spätere Ausgabe ib. 1656, 


Synonimes et Epithetes Francoises, recueillies et disposees selon 
lordre de l’Alphabet, par ANTOINE DE MONTMERAN, Aduocat du Parlement. 
A Paris, chez Jean Le Bouc. CIO.CIC.XLV. Anec Priuilege dv Roy. 
8° 141 S. — Eine spätere Ausgabe Paris (J. Quignard) 1658. 

Les Doublets de la Langue francoise, par NICOLAS CATHERINOT. 
Bourges, 1683. 49 12 S. 


II. Erste Versuche in der Begriffsscheidung 
sinnverwandter Wörter. 
a. Grammatiker. 

Remarques sur la langue Francoise, utiles & ceux qui veulent bien 
parler et bien escrire. Par Monsieur de VAuGELAS. A Paris, chez Jean 
Camusat veuve et Pierre Lepetit. M.DC.XLVII. 4°. 

ÖObservations de Monsievr MENAGE svr la langue Francoise. A Paris, 
chez Clavde Barbin, au Palais, sur le segond Perron de la Sainte Chapelle. 
M.DC.LXXII. Avec Privilege dv Roy. 

Bounuours: Doutes sur la langue Francoise proposez & Messievrs 
de l’Academie Francoise par vn Gentilhonme de Province. A Paris, chez 
Sebastien Mabre-Cramoisy. M.DC.LXXIV. Auec Privilege du Roy. 8°. 
— Remarques nouvelles sur la langue Francoise. ib. M.DC.LXXV. 4°. 
— La Maniere de bien penser dans les ouvrages d’esprit. Dialogues. 
A Paris, chez la veuve de Sebastien Mabre-Cramoisy. M. DC.LXXXVIL 
Avec le Priv. de Sa Majeste. 4%. — Remarques nouvelles sur la langue 
Francoise par le P. Bouhours. A Paris, chez George et Louis Josse. 
M.DC.XCIII. Avec Priv. du Roy. 8°, 

ANDRY DE BOISREGARD: Röflexions sur lusage present de la langue 
Franeoise. A Paris, chez Laurent d’Houry. 1689. 8°. 

Journal de l’Academie francoise. Par M.labb&e de CHuoısy. In: 
Opuseules sur la langue francoise. Par divers Academiciens. A Paris, 
chez Bernard Brunet. M.DCC.LIV. 8% p. 243—340. 

b. Schriftsteller. 

Les caracteres de Th&ophraste, traduits du grec, avec les caracteres 
ou les moeurs de ce siecle, par JEAN DE LA BRUYERE. A Paris, chez 
fitienne Michallet. 1688. 8°, 

Reflexions ou sentences et maximes morales. Avec un discours sur 
les NRöflexions. Par Francoıs DE La ROCHEFOUCAULT. A Paris, chez 
Claude Barbin. 1665. 8°. 

CORBINELLI, BussyY-RABUTIN, Mme pe CoLiany: Lettres de Messire 
Roger de Rabutin, comte de Bussy. Avec les Röponses. A Paris, chez 
Florentin et Pierre Delaulne. M.DC.XCVIL 8°. 2vol. 

c. Lexikographen. 
Monet: Abrege du Parallele des langues francoise et latine, 


rapporte au plus pres de leurs proprietez. A Lyon, par la veuve de 
Jean Abel. 1625. 4°. 


GAuDIn: Nouveau dietionnaire francois et latin contenant un 
recueil fidelle de ce quil y a de meilleur dans les autres dietionnaires, 
qui ont parıu jusquiei. A Limoges, chez Martial Barbou. 1664. 4°. 

DAnET: Magnum dietionarium latinum et galliceum ad pleniorem 
planioremgne seriptorum latinorum intelligentiam collegit, digessit ac 
nostro vernaculo reddidit M. Petrus Danetius, academieus. Lyon 1684. 
4°. — Eine spätere Ausgabe Parisiis, apud viduam Claudii Zhiboust et 
Petrum Eselassan. 1694. 4°. 

RoCHEFORT: Dietionnaire general et curieux, contenant les prineipaux 
mots et les plus usites en langue frangoise, leurs definitions, divisions, 
etymologies. A Lyon, chez Pierre Guillemin. 1685. fol. 

RicHELET: Dietionnaire francois, eontenant les mots et les choses, 
et plusieurs nouvelles remarques sur la langue francoise. A Geneve, chez 
Jean Hermann Wiederhold. M.DC.LXXX. 4° 2vol. 

FURETIERE: Dictionnaire universel, contenant generalement tous 
les mots francois, tant vienx que modernes. A Rotterdam, chez Arnould 
et Reinier Leers. 16%. fol. 2 vol. | 

Le Dictionnaire de PACcADEMIE FRANGOISE, Dedie av Roy. A Paris, 
chez la veuve de Jean Baptiste Coignard et chez Jean Baptiste Coignard. 
M.DC.LXXXXIV. Avec Privilege de Sa Majeste. fol. 2 vol. 


III. Girard. 


La Justesse de la Langue Francoise, ou les differentes significations des 
mots qui passent pour Synonymes. Par M. !’Abbe GirArRD C.D.M.D.D.B. 
[Vignette: Taube mit Umschrift Spirat spiritvs vbi vvlt.] A Paris, chez 
Laurent d’Houry, imprimeur-libraire, au bas de la rue de la Harpe, vis 
ä vis la rue S. Severin, au Saint-Esprit. M.DCC.XVIII. Avec Approbation 
et Privilege du Roy. 8°, LIV, 262 S. 

Synonymes Francois. Leurs differentes significations, et le choix 
quil en faut faire pour parler avec justesse. Par M. l!’Abb& GIRARD' 
S. J. D. R, Nouvelle edition. A Paris, de I'Imprimerie de la veuve 
d’Houry, rue de la Harpe, vis-A-vis la rue Saint Severin, au Saint-Esprit. 
M.DCCE.XXXVI 8%. XXIV, 490 S. 

Synonymes francois, leurs differentes significations et le choix quiil 
en faut faire pour parler avec justesse, par M. l’abbe GIRARD, 8. J. D. R. 
Troisieme &dition. A Paris, de I'Imprimerie de la veuve d’Houry. 
M.DCC.XL. 8%. XXIV, 495 S. 





bgleich bereits der Franzose JEAN DE GARLANDE!, welcher 

unter Philipp IV. d. Sch. v. Frkr. [1285--1314] lebte, eine 

lateinische Synonymik verfasste, die 1481 zu Köln ge- 
druckt wurde, so dauerte es doch noch lange, bis man die 
sinnverwandten Wörter der französischen Sprache wenigstens 
zu sammeln und damit den Grundstein zur französischen Syno- 
nymik zu legen begann. Die französischen Lexikographen des 
15. und 16. Jahrhunderts hatten wohl den engen Zusammenhang 
zwischen Grammatik und Wörterbuch erkannt, dagegen noch 
nicht daran gedacht, die synonymen Wörter zusammenzustellen.? 


——149, 





I. Älteste Sammlungen sinnverwandter Wörter. 


Das erste Buch dieser Art erschien in Deutschland, das 
ausser jener lateinischen Synonymik Garlandes bereits zwei 
deutsche Synonymensammlungen besass, von denen die eine 
(anonym und ohne Angabe des Druckortes) 1522°, die andere 
(von Jakob Schöpper verfasst) 1550 in Dortmund gedruckt wurde.* 


1 Histoire litteraire de la France. Paris (Ösmont, Huart, Clousier, 
Hourdel, David, Chaubert, Gissey). 1733 ff. 4°. VIII, 97, XXIL, 98. 948. 


2 R. Schwartze, Die Wörterbücher der französischen Sprache vor 
dem Erscheinen des „Dietionnaire de l’Academie francaise*. 13501694. 
Diss. Jena 1875, p. 36. 


3 Hie hebent an die synonima die man net gezierte geblümbte vn 
colores der schonen hoffkunst rethoriken formiere. 8° 24 Bl. 


% Synonyma. Das ist, Mancherley gattungen Deutscher worter, so 
im Grund einerley bedeutung haben. Allen Predigern, Schreibern vnd 
Rednern zu diensten colligieret vnd zusamen getragen. Durch Jacoben 
Schöpper Priester. I. Corinth. XIIIL. Gedruckt zu Dörtmünd durch Mel. 
Soter. 1550. 8° 115 S. 33 Wortklassen. 
| 


Au, SD: ne: 


Der Genter GERARD DE VIVRE!', welcher durch die Unruhen in 
den Niederlanden vertrieben worden war und in Köln am Rhein 
als Rektor der französischen Schule eine neue Heimat gefunden 
hatte, veröffentlichte hier 1569: Synonymes. Das ist eine Ver- 
sammlung vieler Worte eines gleichen Verstandes und Meinung. 
Nach einer Widmung an Monseigneur Charles, Duc de Juliers, 
Cleves et Berg und einem Vorworte Au leeteur? folgen auf 284 
Seiten die Synonymes in 400 alphabetisch geordneten Gruppen. 
Am Schluss steht ein „Inddice selon l’ordre alphabetiqve conte- 
nant les principaulx mots d’ont est faict, mention en ce present 
traiete, pour trouuer tant plus naifuement leur vraie signification“ 
(28 S.). Wie reichhaltig dieses Buch ist, zeigt uns der Buchstabe 
A, unter welchem behandelt werden: Aage, Abandonner, Abbaisser, 
Abhorrer, Abolir, Abonder, Abstiner, s’Accointer, Accompaigner, 
Accorder, Accueillir, Adiourner, Adiouster foy, Aduenir, Affranchir, 
Aguilloner, Aider, Alimenter, Aliener, Alonger, Alleguer, Amasser, 
Amadouer, Annoncer, Appaiser, Apprester, Approcher, s’ Appuyer, 
Approuuer, Ardre, Arguer, s’Armer, Arranger, Arrester, Arriuer, 
Assaisonner, Assieger, Attenter, Auancer, Augmenter, Aueugler, 
Auoir besoing, Auoir peur, d’ Auoir accoustume, d’ Auoir le premier 
lieu. Gegen Schöppers ältere deutsche Synonyma bekunden die 
Synonymes Vivres einen bedeutenden Fortschritt. . Schöpper stellt 
unter lateinischem Titel die deutsche Übersetzung mit den ent- 
sprechenden Synonymen und häufig gebrauchten Beiwörtern zu- 
sammen”. Das französische Werk dagegen veranschaulicht den 


! Vgl. sein Werk Synonymes p. 185: Mourir pour viure, Sterben 
vmbs leben zu erben. [Randdruckbemerkung:] Deuise de l’Autheur. — 
In der Briefve instruction de la langue francoise expliqu&e en allemand. 
Cologne 1566. nennt sich der Verf. Gerard du Vivier. (Grässe, Tresor 
de livres rares et pr&cieux. Dresde, Kuntze. VI (1867), 382.) 

2 Amy lectevr, je vovs aduertiray de trois poincts. Le premier est: 
que & cause du peu de loisir que jay pour m’employer & composer quel 
que Liure, veu mes autres occupations dont suis empesche, selon que porte 
ma Profession, ce present liuret ici, appell& Synonymes, n’est en aucüs endroits 
assez amplemet enrichi, comme jeeusse bien voulu, et qu’un tel langage 
comme est le francois, merite uraiement. — Der zweite Punkt betrifft die 
Verwendung des Apostrophs zur Bezeichnung des Hiatus. Drittens hofft 
der Verf. in Kürze eine verbesserte Ausgabe zu veranstalten, au moins si 
Dieu men donne la grace. Priant au reste que plaise vous en toute douceur, 
corriger les faultes qu’y trouuerez en lisant. Et & Dieu. (Das Deutsche 
weist die meisten Druckfehler auf.) 

9 z.B. Classis I. Devs, Gott, Allmechtiger, allmügender, Herr der 
herscharen, Künig aller künige, Erforscher der hertzen, Wesen aller Ding, 
Schöpffer, erschaffer, heylandt, erlöser, behalter, ewiger, vnsterblicher, 


u Be 


Gebrauch der sinnverwandten Wörter in ‘der Verbindung mit 
Präpositionen u. s. w. oder in ganzen Sätzen. Ausserdem finden 
sich reichliche Verweise und Bemerkungen über den Gebrauch 
der Wörter! und Phrasen. Citate fehlen, nur Ronsard wird drei- 
mal genannt.”? Der Umfang der Artikel ist sehr verschieden; er 
schwankt zwischen 3 (Alleguer) und 44 (faire diligence) Nummern. 
Den ersten Artikel des Buchstaben A lassen wir als Beispiel 
folgen: Aage, Jungkheit. 1) Des mon Jeune aage, Von juncks 
auf. 2) Des qu’il commencoit venir en aage, So baldt er auss 
der kindtheit wahr. 3) Des sa Jeunesse, Von juncks auff. 4) En 
mes premiers iours, In meiner jungekheit. 5) Je t’ay cogneu des 
ton enfance, Ich hab dich von junghs gekandt. 6) Des ton 
Adolescence, Von deiner kindtheyt ab. 7) Si tost qu’il fut sorty 
hors d’enfance, Sobaldt ehr auss der kindtheit war. 8) Des ses 
premiers ans, von juncks auff. 9) Des ses premiers ongles crois- 
sants, von junghes auff. [Marginalbemerkung:] Ceci n’est pas 
beaucoup en vsage. 10) Estre de bas, ou, petit aage, junck sein. 
11) Commencement d’aage, Anfang der jungheit. |[Marginal- 
bemerkung:] !! Voyez en viellesse.? 12) Des le berceau, Von 
Junges auff. | 

Erwähnenswert sind ferner zwei zeitlich auf Vivres Syno- 
nyme folgende Schriften, welche die mit gewissen Substantiven 
gewöhnlich verbundenen Adjektiva enthalten und somit zur Fest- 
stellung des Gebrauches synonymer Wörter wertvolle Beiträge 
liefern. Wir nennen zunächst: Les Epithetes de M. DE LA PORTE, 
Parisien (1571). Gewidmet ist die Sammlung Francois Pierron, 
Grand-Vicaire de Monseigneur l’abbe de Molesmes, in dessen 
Hause Maurice de La Porte [1531—1571]! lange lebte und, durch 


vnvertödtlicher, vnendlicher, anfang vnd end, alles in allen, vnbegreiff- 
licher, verzerungsfewr, vnsichtbarer. — In der ersten Klasse werden noch 
behandelt Diuinitas, Trinitas, Creare, Seruare, Tueri, Praesidium, Gubernare, 
Alere, Miraculum. 

! Ceci n'est pas beaucoup en vsage. Ceci n'est plus vs6 en escriuant. 
Le contraire trouuerez en vsage. Peu usite. Vsez de cesteci en escriuant. 
Peu usite en parlant. En autre sens. En escriuant. 

= 2.186, 14 deuier, Sterben; p.253, 6 sourcer, Aussspringen; p.258, 16 

ruse desceptive, Ein kluch bedroch. 

3 9.276, 5 Venir, ou, parvenir ä& vieillesse, Zu grossem alter kommen. 

* Der Verf., dessen Vorname im Extrait dv privilege dv roy v. 
13. Juli 1571 ausgeschrieben ist, starb am 23. April. Am Schluss des 
Vorwortes befindet sich ein Sonet von F. d’Amboise als Epitaphe de 
M. de la Porte Parisien, avthevr de ce liure d’Epithetes. 


Ben 


Ronsards „douce-graue poötique science“ angeregt, den Plan zu 
seinem Werke fasste." Als seine Quellen nennt er im Advertis- 
sement av Lectevr Calepin, ein Dietionnaire poctique et historique, 
die Chronique des Chroniques, die Lebensbeschreibungen Plutarchs, 
die Kommentarien Murets, Belleau über Ronsard, Belle-forests 
Histoire universelle du monde, die Cosmographie Munsteres, die 
- Kommentarien Matthioles über Dioscorides, sowie Plinius, von 
dem er sagt: „Je me ferois tort si je passois soubs l’oublieuse 
silence, combien l’admirable greffier de nature, Pline m’a pareille- 
ınent soulage, lequel toutefois i’ai seulement allegue en ce que 
son opinion estoit subiette & contredit“. Was die innere Ein- 
richtung des Werkes anbetrifft, so sind nicht nur Appellativa, 
sondern auch Eigennamen aufgenommen und unter einander 
alphabetisch geordnet: Aage, Aaron, Abandon, Abbati, Abbaie, 
Abbe, Abbesse... vor Nonnain, Abbeille, Abel, Able — Abletie — 
Albe, Abondance, Abraham, Abricot, Absalon, Absence, Absynthe, 
Abstinence, Absurdite, Absyrthe, Abus, Abysme, Academie, Acci- 
dent, Accoitance, Accolade, u.s. w. Unter aage ou age, womit 
die Sammlung beginnt, sind folgende Beiwörter aufgeführt: 
glissant, transitoire, [wiard, vwrreuocable, tournant ou tournoiant, 
leger, entre-suiu:, florissant, temporel, emplume, rouänt, flexible, 
declinant, muable, retournant, successif, esuanoui ou esuanouissant, 
regrette, labile, renaissant, ale, subsecutif, roulant, escoule, 
perissable, fragile, empenne, coulant, fuitif, mobile, grillant, non- 
recouurable. Pierron, La Portes Gönner, wird bezeichnet als 
philosophe, ame d’Aristote, subtil, vertueus, docte, bien- disant, 
nouueau Platon, cordial, diwin. Über die Bedeutung des Wortes 
age bemerkt der Verfasser: „Nous auons deux sortes d’Age, l’vn 
de l’'honme, l’autre du monde, qui autrement est appele Siecle“. 
Zu äme fügt er folgende Bemerkung: „Ce mot a diuerses signi- 
fications, quelquesfois se prend pour la vie, aucunefois pour le 
soufle dont ’homme respire: Signifie aussi le cueur, courage, et 
Vaffection: Pareillemet l’esprit de U’homme duquel il vit, et se 
prend aussi pour la volonte qui est coniointe auec l’intelligence“. 
Ähnlich heisst es von esperit ou esprit: „Ce mot a diuerses 
significations, le plus souuent toutesfois est pris pour l’Ame, ou 
pour les trois facultes et puissances d’icelle, qui sont l’Entende- 


! Vgl. Epistre & Monsievr M. Francois Pierron. 
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ment, la Volonte, et la Memoire“. Derartige Zusätze sind öfters 
gegeben, ohne dass der Verfasser von vorneherein synonymische 
Beiträge beabsichtigt hätte, wenigstens meint er im Advertisse- 
ment au lecteur: „Par aduenture tu me reprendras, pource que 
j’ay accopagne les Epithetes du chien de plusieurs noms propres: 
comme Souiard, Miraud, Greffier, et autre que i’ay apprins dans 
les liures de Venerie auoir este chien de bonne race: et qu’au 
Crapaud i’ay baill& Verdier, et Graisset, qui sont plustot syno- 
nymes qu’Epithetes: Mais apres l’auoir accorde de les appeller 
ainsi que bon te semblera, suis ie condemnable en mettant dequoi 
t'aider aussi proprement que d’un Epithete?“ 

Eine ähnliche Sammlung von Beiwörtern veranstaltete LA 
NOUE! aus den Werken des Guillaume du Bartas. Dieselbe er- 
schien im Anhange eines Reimwörterbuches (1596): Le dietionnaire 
des rimes francaises selon l’ordre des lettres de l’alphabet, in 
welchem selbst nach Goujet (Bibl. franc. III, 422) manche inter- 
essante Notiz zu finden ist: „On y trouve de bonnes remarques 
pour la prononciation, les origines de certains mots, et diverses 
explications curieuses qu’on chercheroit inutilement ailleurs.“ 

Eine 1618 in Lyon von PETRO DE LA NOUE heraus- 
gegebene französische Phrasensammlung führt den Titel: Syno- 
nyma et Asquivoca Gallica, mit dem Motto: Jul. Caesar. Origo 
eloquentiae est delectus et observatio vocabulorum et sententiarum. 
Der Verfasser kam als Reisebegleiter eines schlesischen Edel- 
mannes (Nikolaus v. Waldaw und Schonfelde) nach Siena (Toscana), 
wo er in den Mussestunden, wie er in der Widmung an seinen 
Freund sagt, Scaevola gleich, welcher auf Spaziergängen am Meeres- 
ufer „conchulas et vmbilicos“ sammelte, aus den ihm zugänglichen 
Büchern „conchulas <a» ovvoriuwr xai onwrium»“ auflas und, 
zunächst für den eigenen Gebrauch, ordnete, später auch auf 


1 Die Verfasser der Mäthode latine de Port Royal schreiben im 
Kapitel von den Regeln der französischen Poesie das Reimwörterbuch 
Frangoıs DE LA NoUE, Goujet in der Bibliotheque frangoise (Paris, Mariette 
& Guerin 1740 ff. III, 422) dessen Vater ODET DE LA Noue (Bras de fer) 
[1531— 1591], dem Waffengefährten Du Bartas’ zu, vgl. Barbier, Diet. des 
ouvrages anonymes, Paris (Daffis) 1872 ff. I, Sp. 971; Menagiana [sive 
excerpta ex ore Aügidii Menagii. A Paris, chez Flor. & Pierre Delaulne 
1693] ou bons mots de M. Menage. IIIe &d. Amsterdam (de Coup) 1713. 8 
4 vol. IV, 173. — Barbier meint a. a. O.: Ne serait-ce pas plutöt PIERRE 
DE LA Nour, le m@me qui publia les „Synonyma et AEquivoca gallica“, 
Lugduni, J. Anard, 1618? | 
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Veranlassung seines Gefährten im Druck erscheinen liess. Das 
Buch ist für die „lingvae Gallicae in primis haut inimicos“ bestimmt 
und das Lateinische nur zur Erklärung hinzugefügt! Über seine 
Sammlung bemerkt La Noue in der Zuschrift an den Leser: 
„Erunt quae juvenile aliquid reddere videbuntur; quid refert? 
haec inserta aliis gratiam addent iis quibus sunt inferiora. Ali- 
quid erit quod nonnullis placebit, nihil quod omnibus: ... Tu 
vale, et si quid languere videbitur, loco adscribe ubi haec com- 
pilavi.“ Der kirchlichen Approbatio und der Permissio des 
Druckes folgen dann die Synonyma et Aöquivoca, welche wie das 
Buch Vivres alphabetisch angelegt sind. Unter A werden behan- 
delt: aage, abandonner, abastardır, abattre, aboyer, abbaisser, 
abbecher, abbreger, abbrever, aborder, abry, abysme, accez, accointer, 
accueillir, achever, acquerir, acquirer, addonner, addresser, advenir, 
adventure, advertir, advouer, affaire, affliction, affronter, affust, 
agacer, aguille, aguillon, ahcurter, aider, aigrir, aile, aire, aise, 
alarme, alambic, alentir, aligner, aller, alliez, alterer, amadouer, 
amplifier, amour, amy, an, annmeau, apostume, appareil, appelit, 
apprendre, araignee, arbre, argent, asne, aspic, asseoir, attaquer, 
attendre, aitirer, attour, attrempe, avaller, avancer, avantage, avarice, 
aube, aveugle, aujourd’huy, aulne, aumosne. Die französischen 
Phrasen des Artikels AAge lassen wir unter Weglassung der 
lateinischen Übersetzung als Beispiel folgen: „Il-est en bas aage. 
C'est vn ievne leuron. Ilne faut pas prendre pied a sa ieunesse. 
Ce n’est encore que laict. L’aage le meurira. Si on prenoit la 
ieunesse au criminel, le monde periroit. Il est au midy de sa 
vie. Il a passe de trois heures le midy de ses iours. Il est mort 
au plus beau, en la fleur, au printemps de son aage. Iln’a pas 
este plustost sur le poinct du midy de sa vie, qu’il ne se soit 
eclipse du monde. S’il ne se cognoist en l’aage ou il est, la mort 
le prendra tel qu’il est. II a vn pied dedans l’Orient de son 
tombeau. Il marche & petit, ou & grand pas & la mort. Il s’est 
par trop oubli& en son vieil aage. Vn vieil pot cöserve, vaut 
mieux qu’un neuf fesle. Il faut excuser son aage, sa vieillesse. 
Ironice dieitur: Il est de l’aage des grands poulains, il aura mardy 
onze ans. L’aage du cheval se cognoist aux dents, et celuy de 
’homme & la prudence. S’il vit il aura de l’aage.“ 

Eine Art synonymischer Phrasensammlung mit französi- 
schen Erläuterungen veröffentlichte ANTOINE OUDIN [7 1653] 
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zu Paris 1640: Curiosite frangaise pour supplement aux diction- 
naires. Der Zweck dieses Werkes ergiebt sich aus der Vorrede 
Aux etrangers: „Le seul but oü ie vise, et que i’estime assez 
raisonnable, est de purger les erreurs qui se sont glissees dans 
la pluspart des pieces que l’on a mises en lumiere pour linstruc- 
tion des Estrangers“. Als mustergültige Quellen bezeichnet Oudin 
die Schriften Malherbes [T 1628], Silhons [f 1666], Balzacs 
[Ir 1655], Farets [F 1646] und Honore d’Urfes [7 1625]. Dass 
die von ihm angegriffenen Redewendungen dennoch sehr gebräuch- 
lich waren, zeigt ein Vergleich mit dem Dietionnaire de l’Academie 
francaise (1694), z. B.: „C’est un grand Abbateur de bois ou de 
quilles: cela se dit d’vn qui se väate beaucoup et ne fait gueres 
d’excecution. vulg.“ D. del’Ac.: s. v. battre. Abbatteur. s. m. v. 
Qui abbat le buscheron est un grand abbateur de bois... On 
dit aussi fig. d’Un homme qui expedie beaucoup d’affaires, en peu 
de temps, que c’est un grand abbatteur de bois. — „Qui m’Aime, 
aime mon chien. i.e. aimer tout ce qui m’appartient; qui Aime 
Bertrand aime son chien, idem, vulg.“ D.del’Ac.: On dit prov. 
et fig. Qui m’aime, aime mon chien, pour dire, que Lors qu’on 
aime quelqu’un il faut aimer tout’ce qui luy appartient. 

Die Synonyma und Epitheta der französischen Sprache, wie 
dieselben z. B. von Vivre und La Porte zusammengestellt wurden, 
finden sich in: Synonymes et £pithetes francaises (1645), von 
ANTOINE DE MONTMERAN, vereinigt.' Dies Werk ist nach der 
Widmung an M. de Montescot zur Bequemlichkeit derjenigen ver- 
fasst, welche französisch schreiben wollen; ursprünglich für den 
eigenen Gebrauch angelegt, ist es auf den Rat anderer veröffent- 
licht worden. Es enthält „tous les Synonimes de chaque mot 
qui ont vne ou semblable signification, et aussi toutes les Epi- 
thetes qui conuiennent & chaque mot“. Der Verfasser behauptet 
der erste zu sein, welcher eine Sammlung von französischen 
Synonynıen veranstaltet habe. Die Epithetes sind La Porte ent- 
nommen und mit eigenen Zusätzen versehen; die noms propres 
sind fortgelassen, weil sie wenig in Gebrauch seien; ebenso werden 
diejenigen Wörter ausgeschieden, welche nicht allgemeine Billi- 
gung haben. Die Synonymen sind am Anfange jedes Artikels 


1 Auf dies Buch spielt Vaugelas in Remarques sur la langue 
frangaise (1647, ed. 1670. 89% p. 21) an: les epithetes Frrangoises, qui est 
le titre d'un Livre nouvellement imprime6. 
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zusammengestellt. Zu Aage z. B. sind temps, satson, jours, 
annees, duree hinzugefügt. Alsdann folgen epithetische Beiwörter: 
florissant, vert, verdoyant, tendre, viril, fort, puissant, robuste, 
ieune, vieil, caduc, foible, infirme, debile, passager, fugard, leger, 
muable, changeant, inconstant, labile, esuanoüy, aile, coulant, 
escaule, perissable, fragile, fuitif, mobile, irreuocable, non recou- 
uruble, volant, variable. Jeune aage, bus aage, premier aage, voy. 
ieunesse. Aage vieil, voy. vieillesse. | 

Von NIKOLAUS CATHERINOT [16283 —1689] wurden 1683 
die „Zwillingswörter der französischen Sprache“ zusammengestellt. ' 
Es sind dies Doppelformen, welche, aus einem Grundworte her- 
vorgegangen, sich unter dem Kinflusse verschiedener Lautgesetze 
verschieden entwickelt haben und meist in der Bedeutung aus- 
einandergehen. „J’appelle doublets,“ sagt der Verfasser, „les 
diverses traductions du m&me mot... Cette recherche servira 
pour entendre les origines, les differences et les energies des mots, 
et a quelques autres usages; enfin c’est une curiosite. 1 ya 
d’ordinaire un mot ancien et un mot moderne, un mot aine et 
un cadet, un bon et un mauvais, un d’usage el un use et hors 
de service“? Die doublets teilt Catherinot in noms propres und 
in noms communs; von letzteren werden 468 aufgeführt, welche 


1 Analyse in Dietionnaire des doublets ou doubles formes de la 
langue francaise. Par Aug. Brachet. Paris, librairie A. Franck. 1868. 
80 63 S., p.49 fl. — Catherinots Schriften sind auf schlechtem Papier 
gedruckt und mit weissem Umschlag versehen (Menagiana I, 181). Die 
Doublets bilden 12 Seiten in Quart ohne Titel und Ort; am Schluss 
steht: De Bourges, ce 15 septembre 1683 (Mitteilung des Herrn Delisle, 
Direktor der Bibliotheque nationale in Paris). Nach Brachet (p. 7) lautet 
der Titel: Les Doublets de la Langue frangoyse, par Nicolas Catherinot, 
auocat du roi et son conseiller au presidial de Bourges. Bourges, 1683. 

?2 Brachet a. a. O.p. 7: On appelle doublets les doubles derivations 
d’un mäöme mot (telles que raison et ration, venant l’un et l’autre de 
rationem), qui r&pondent d’ordinaire & deux äges differents dans l’histoire 
de notre langue, et auxquelles l’usage a attribue, malgr& leur communaute& 
d’origine, des sens distinets et sp&ciaux. — BrRAcHET [gb. 1844], welcher 
1871 seinem Buche ein Suppl&ment von 22 Seiten (im gleichen Verlage) 
folgen liess, hat durch diese Abhandlungen weitere Arbeiten angeregt. 
CoELHO [gb. 1840] untersuchte die portugiesischen (Rom. II, 281 ff.), 
KAROLINE MICHAELIS DE VASCONCELLES [gb. 1851] die spanischen (Rom. 
Wortschöpfung, Leipz. bei Brockhaus 1876, p. 151 ff.), Br£aL [gb. 1832] 
die lateinischen (M&m. de la soc. de ling. Paris 1868. I, 162 ff.), BEHAGHEL 
[gb. 1854] die deutschen (Germ. XXIII, 257 ft.), CAneLLo [1848— 1883] 
die italienischen (Arch. glott. III, 285 ff.), MAtTzxuer [gb. 1805] (Engl. 
Gram. Berl. beiWeidmann. 2. Aufl. 1873. I, 221 ff.) u. Warnke [gb. 1854] 
(Gymn.-Progr. Koburg 1882. 4° 26 S.) die englischen Dubletten. 
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indes auf 160 zu beschränken sind; die übrigen sind falsch oder 
unzulässig, indem entweder zwei Wörter ganz verschiedenen 
Stammes auf ein Etymon zurückgeführt (z. B. battuere: battre, 
fuer) oder als Scheideformen Wörter aufgezählt werden, welche 
zwar derselben Familie angehören, aber verschiedenen Ursprungs 
sind (z. B. memoire, memorial). Immerhin liegt in der Berück- 
sichtigung der Etymologie, der durch Menage! ein Platz in der 
französischen Philologie eingeräumt worden war und (die, wenn 
auch hundert Jahre später, durch Roubaud? zum Ausgangspunkte 
synonymischer Definition gemacht werden sollte, gerade der Fort- 
schritt, welchen das Werk Catherinots vor den bisher aufgeführten 
synonymischen Wort- und Phrasensamimlungen zeigen. 

Die nächste Synonymensammlung ohne Begriffsscheidung 
gab Livoy 1767? heraus; da dieselbe bereits unter Girard's Ein- 
fluss steht, sehen wir hier von einer Besprechung ab und wenden 
uns denjenigen Werken zu, in denen man synonyme Gruppen 
durch die Definition des einzelnen Wortes zu scheiden begann. 








Il. Erste Versuche in der Begriffsscheidung 
sinnverwandter Wörter. 


Den Anfang scheint die gelehrte Dichterin CHRISTINE DE 
PISAN [1363 — c. 1431] gemacht zu haben, welche in ihrem 
1404* verfassten Memoirenwerke: Le Livre des Fais et Bonnes 
Meurs du Sage Roy Charles V (IIle part., chap. II. Ci dist que 
c'est que sage, et quelz choses y sont comprises)? den Unterschied 
von art, providence, entendement, science und sapience darzulegen 
sucht, indem sie sich (soweit bekannt zum ersten Male)® des 


1 Origines de la langue francoise. Paris (Viterbe) 1650. 49, 
na etymologyque ou Orig. de la lang. france. Paris (Anisson) 
1694. fol. 

2 Nouveaux synonymes francois, ouyrage dedie ä l’ Academie franeoise, 
par M. l'abb& Roupaunp. A Paris, chez Moutard 1785. 86. 8% 4 vol. 

8 Dietionnaire des synonymes francois. Par le P. TınormkE DE 
Lıvoy. A Paris, chez Saillant. 1767. 8. 

* Koch, Zs. f. nfz. Spr. u. Litt. VIII, 287. 

5 Michaud et Ponjoulat, Nouv. Coll. des Mem, pour serv. & l’Hist. de 
France. Paris 1836. I, 591 ff, II, 3 ft. 

6 La Curne de Sainte Palaye, Diet. de l’anc. lang. france. ed. Favre. 
Niort (Favre) 1875 ff. fol. s. v. sinonime. — Littre, Diet. de la lang. france. 
Paris (Hachette) 1863 ff. fol. 3. v. synonyme. 
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Wortes synonyme bedient: „Dirons que art, providence, enten- 
dement, science, sapience sont les supposez de perfaicte sagece. 
Et que aucun ne puist cuider qu’ilz soyent sinonimes, c'est assa- 
voir qu’ilz signilient tout un. Aristote oste ceste doubte, et pour 
la desclairier il envoye aux moz elles sciences, c'est assavoir, ou 
sixieme d’Ethiques, ouquel il a monstr&e comment sont differans 
les vertus de l’ame.“ Der eigentliche Anstoss zur Beachtung der 
Verschiedenheit von Wörtern ähnlicher Bedeutung ging aber erst 
von den französischen Grammatikern des 17. Jahrhunderts aus, die 
gelegentlich auf die schwankende Verwendung synonymer Wörter 
hinwiesen. An der Spitze steht CLAUDE FAVRE DE VAUGELAS 
11585 — 1650], der Grammatiker xar 2£oyrv,! dessen Beobachtungen 
des zeitgenössischen Sprachgebrauches in: Remarques sur la langue 
francaise (1647)” niedergelegt sind, zu denen dann La Mothe, Le 





I Vgl. Balzacs Brief d. d. 18. Jan, 1642: Si le mot de felieiter n'est 
guere encore francais, il le sera l’annee qui vient. Monsieur de Vaugelas 
ma promis de ne pas lui etre contraire quand nous sollicöterons sa r&ception, 
und Vaugelas in Rem. sur la lang. frange (1647) s. a. Se conjouir, feliciter: 
Depuis peu on se sert d’un mot, qui auparavant estoit tenu & la Cour 
pour barbare, quoy que tres-commun en plusieurs Provinces de France, 
qui est feliciter: Mais aujourd’huy nos meilleurs Eerivains en usent, et tout 
le monde le dit... Si ce mot n'est Francois cette annee, il le sera l’annee 
qui vient, dit de bonne gräce, dans l'une de ses lettres, celui & qui nostre 
Langue doit ses nouvelles richesses, et ses plus beaux monumens. 


? Paris, Camusat et Lepetit. 40; IIIe &d. P., Augustin Courb& 1655. 
4°; IVe ed. 1659. 8°; nouwv. &d., rev. et corr. P., Jolly & Benard 1670. 8 
(vgl. Extr. du priv. du roy: Ledit sieur ©. F.D.V.a transport& le droit 
du present Priv. A Aug. Courbe ... et ledit Courb& la cede & Thomas 
Jolly & Louys Billaine ... Ledit Billaine a assvei& audit Priv. Thomas 
Jolly, lequel Thomas Jolly a associ&e Simon Benard); nachgelassene Rem. 
nouv. de M. de Vaug. P. 1690. 8° anonym von Louis-Auguste Alleman 
[1653—1728], avocat du Parlement de (irenoble (von Bonhours ironisch 
le Vaug. grenoblois genannt) veröffentlicht, welchem sie der Abb& de La 
Chambre [7 1693] übergeben hatte (das beschädigte Exemplar in der 
Bibl. de !’ Arsenal fol. No. 3105). Noten von La MoTHE L£ VAYER [1588 
bis 1672]: Lettres & Gabriel Naud& [1600-1653] touchant les Rem. s. la 
lang. france. P, Nicolas & Jean de la Coste 1647. 8%, von CHAPELAIN 
11595 —1674], auf den Rand seines Exemplars der Rem. de Vaug. geschrieben 
und von Th. Corneille benutzt, welcher sie von dem gen. Abbe de La 
Chambre erhielt; von Pırru [1604—1681], zugleich mit dessen Plaidoyez 
(P. 1670, 4°) im 2. Bande der (Euvres diverses 1681 in 4° herausgegeben 
(Patru's Exemplar mit eigenen Randbemerkungen in der Bibl. Mazarine 
Mss. 1954, L); von Tu. CornEıLLe [1625—1709] mit den Bemerkungen 
Chapelains und den Erläuterungen eines M. Miton P., Theodore Girard 
1687. 8° 2 vol.,;, der ACADENMIE FRANGAISE (1700 abgeschlossen, von 
Th. Corn. ins Reine geschrieben und von diesem u. Regnier-Desmarais 
veröffentlicht): Observations de l’Acad. france. sur les Rem. de M. Vaug. P., 
J. B. Coignard 1704. 40%; La Haye, l!’Honore 1705. 8° 2 vol. — Ausgabe mit 
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Vayer, Jean Chapelain, Olivier Patru, Thomas Corneille und die 
Academie francaise Anmerkungen lieferten. Unter anderem werden 
folgende Synonymengruppen besprochen: uccoutumance, coutume 
(Corn.); faire accroire, [. ergire; affeete, affete (Nouv. Rem.); 
aigle mf (Corn.); aller, venir (Corn.); aller a la rencontre, a. au 
devant (Corn.); amour m/f; an, annee (Nouv. Rem.); ancien, an- 
tique, vieuxz (Corn.); avant, devant (Corn.); autre, autrui; bailler, 
donner (Corn.); beaucoup, plusieurs (Corn.); beni, benit; chaire, 
chaıse; comme, comment (Corn.); consommer, consumer; courir, 
courre; creance, croyance (Acad.); embrasement, incendie (Chap.); 
emplir, remplir; envers, vers; exemple mf'; fleurissant, florissant; 
fond, fonds; foudre mf (Acad.); fureur, furie; galant homme, 
h. galant (Corn.); honte, pudeur ; mutuel, reciproque; nue, nuee 
(Nouv.Rem.); @uvre mf'; paralelle, parallele; pacte, paction (Chap.); 
pas, passage; pas, point; periode mf; personme mf; pourpre nf; 
plier, ployer; prier, supplier ; rais, rayons; ramener, remener, 
remmener; rapporter, remporter, reporter ; securite, surete (Acad.); 
faire signe, donner signal; Temperament, temperature; terrein, 
terroir, territoire; soupconneux, suspect (Rem. ined. du ms. de 
l’arsenal); voile mf. — Über den Unterschied von consommer 
und consumer bemerkt Vaugelas (ed. Chass. I, 408): „Ces deux 
verbes ont deux significations bien differentes, que plusieurs de 
nos meilleurs Escriuains ne laissent pas de confondre, et tres-mal... 
Ceux qui scauent le Latin, voyent clairement cette difference par 
ces deux mots consummare, et consumere, qui respondent Juste- 
ment aux deux Francois, et en l’orthographe, et en la signification 
consommer, et consumer. Ce qui a donne lieu & cette erreur, si 
je ne me trompe, est que ]’vn et l’autre emporte auee soy le 
sens, et la signification d’acheuer, et ainsi ils ont creu que ce 
n'estoit qu’vne mesme chose. Il y a pourtant vne estrange diffe- 
rence entre ces deux sortes d’acheuer, car consumer, acheue en 
destruisant et aneantissant le sujet; et consommer, acheue en le 
mettant dans sa derniere perfection, et son accomplissement entier.“ 
In dem Artikel Fond et Fonds (II, 35) wird ebenfalls auf das 
Lateinische zur Erklärung zurückgegriffen: „Ce sont deux choses 


den Noten Patrus, Th. Corneilles und den Rem. nouv. Paris 1738 in 3 vol. 
8° gleichzeitig bei Clousier, Didot, Huart u. Nully verlegt. — Gesammt- 
ausgabe von A. Chassang Paris (Baudry) 1880. 8° 2 vol. — Vgl. Wüllen- 
weber, Vaug. u. seine Komment. Berl. Sophien-Realgymn.-Progr. 1877. 4°. 
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differentes, que l’on & accoustume de confondre, et que les Latins 
appellent diuersement, car fond sans s, se dit en Latin hoc fundum, 
et fonds auec vn s, hie fundus. Fond sans s, est la partie la 
plus basse de ce qui contient, ou qui peut contenir quelque chose, 
comme le /ond du tonncau, le fond du verre, le fond de la mer, 
le [ond d’vn puis.... Fonds auec s, est proprement la terre 
qui produit les fruits propres a la nourriture de Uhomme ou des 
animauzx;, mais cette signification s’estend figurement & Zout ce 
qui rapporte du profit, et & beaucoup d’autre choses encore, qu’il 
n’est pas a propos de dire icy“. Von honte und pudeur heisst 
es (II, 320 s. a. Insulter, Pudeur): „... pudeur, dont on ne s’est 
seruy que depuis M. des Portes, qui en a vse le premier & ce que 
jay entendu dire. Nous luy en äuons de l’obligation, et non 
seulement & luy, mais a ceux qui l’ont mis en vogue apres luy; 
car ce mot exprime vne chose, pour laquelle nous n’en auions 
point encore en nostre langue, qui fust si propre et si significatif, 
parce que honte, quoy qu’il signifie cela, ne se peut pas dire 
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neantmoins vn terme tout & fait propre pour exprimer ce que 
signifie pudeur, & cause que honte, est vn mot equiuoque, qui 
veut dire et la bonne, et la mauuaise honte, au lieu que pudeur, 
ne signifie iamais que la bonne honte“. Dieser Erklärung erteilte 
die französische Academie später ihre Zustimmung: „On a approuve 
la difference que M. de Vaugelas met entre honte et pudeur“. 
Eine Bemerkung (Synonimes II, 275 ff) ist der synonymischen 
Redefigur (Kumulation) gewidmet, für deren Verwendung Vaugelas 
eintritt. Eine Erklärung des Wortes synonyme giebt er hier 
nicht, definiert aber s. a. Eriger (Nouv. Ren. II, 410): „Quelques-uns 
se croyent obligez de condamner tous les synonimes, c’est-&-dire 
qui signifient une möıne chose pour n’en retenir qu’un seul“. 
S. a. Exereite (Nouv. Rem. II, 446) bemerkt er: „... cette belle 
et delicate reigle d’Eloquence qui veut que guand une chose se 
peut dire par plusieurs synonimes, c’est-a-dire en plusieurs 
difförentes facons, on se serve premierement de la meilleure facon 
de toutes avant que de se servir des autres“. Und in der Bemer- 
kung Repetion des Prepositions aux noms (I, 120) stellt er 
„gleichbedeutend“ und „gleichwertig“ einander gegenüber: „La 
repetitions des Prepositions n’est necessaire aux noms, que quand 
les deux substantifs ne sont pas synonimes ou equipollens. 
Exemple, par les ruses et les artifices de mes ennemis. Buses et 


artifices, sont synonimes, c’est pourquoy il ne faut point repeter 
la preposition par; Mais si au lieu d’artifices, il y auoit armes, 
alors il faudroit dire, par les ruses et par les armes de mes 
ennemis, parce que ruses, et armes, ne sont ny synonimes, ny 
equipollens, ou approchans. Voicy un exemple des &quipollens, 
pour le bien et Uhonneur de son Maistre. Bien et honneur, ne 
sont pas synonimes, mais ils sont equipollens, & cause que bien, 
est le genre qui comprend sous soy honneur, comme son espece“. 

Mehr Gewicht auf begriffliche Definition legte bereits der 
Etymologe und Lexikograph GILLES MENAGE [1613—1693], 
welcher, durch Vaugelas angeregt und häufig gegen diesen Gramma- 
tiker polemisierend, 1672 Observations sur la langue francaise her- 
ausgab, die ebenfalls eine stattliche Anzahl synonymischer Kapitel 
enthalten: academicien, academique, academiste; aide mf; aigle 
mf; aller, venir; amener, emmener, mener, ramener, remener, 
remmener ; appas, charnes; arımes, armoires; astrologie, astrono- 
mie; alteindre, aveindre; avorter, se blesser, faire une fausse 
couche; baptismal, baptistaire; bestialite, brutalite ; bibliotheque, 
librairie; cavalier, chevalier; comsonmer, comsumer ; confiseur, 
confiturier; courir, courre; epitre, letire; etude mf; exemple m]; 
fleuve, riviere; fond, fonds; foudre mf; fuselier, [usilier; garde- 
robe m/f; gent, gens; labeur, labour ; novelles, nowvelles; aeuvre mf; 
offüice mf; patene, platine; periode mf; personne mf; pivoine m/f; 
pourpre mf; pre, prairie; rabais, rabaissement; reformation, 
reforme; superficie, surface; taux, taxation, taxe; vacances, vaca- 
tions ; vorle mf. Die Begriffsbestimmungen sind mit aphoristischer 
Kürze gegeben, z. B. Vacances. Vacations (chap. 71): „On dit 
a Paris vacations, en parlant de la cessation de Jurisdiction, et 
vacances, en parlant de celle des Colleges.‘ — Astronomie. 
Astrologie (chap. 168): „Astronomie, c’est la science des astres. 
Astrologie, c’est la science de la divination.* — Academicien. 
Acade&miste. Academique (chap. 244): „Academicien, se dit 
de celui qui est d’une Academie de gens de lettres; et Acadenuste, 
de celui qui est d’une Academie, ou l’on apprent & monter & 
cheval. Academique, se dit d’un discours. Questions Academiques.“ 
— Das Wort synonyme ist von Menage in den Observations nicht 
gebraucht worden. 

Der Jesuitenpater DOMINIQUE BOUHOURS [1613 — 1702] 
berücksichtigt in seinen grammatischen Schriften : Doutes sur la 
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langue frangaise (1674), Remarques nouvelles sur la langue 
frangaise (I. 1675, II. 1693) und La Maniere de bien penser dans 
les ouvrages d’esprit (1687) noch eingehender die Synonymik. 
Nicht mehr zufällig gemachte Beobachtungen, wie sie Vaugelas 
und Menage bieten, sondern in bestimmter Absicht vorgenommene 
Scheidungen sinnverwandter Wörter liegen hier bereits vor. „Pour 
peu qu’on se donne la peine de lire ces nouvelles Remarques“, 
sagt Bonhours im Avertissement der Rem. nouv. v.J. 1675 (p. IV), 
„on s’appercevra bien que je me suis attache particulierement 
a faire connoistre les significations differentes d’un mesme mot, 
ou & distinguer certains mots qui paroissent synonymes, et qui 
se confondent d’ordinaire“. Aufgenommen sind: a, dans RI; 
abstrait, distrait RI; avoir accoutume, a. coutume RII; acquerir, 


gagner D; acteur, comedien RI; bonnes actions, b. auvres RII; . 


ancien, vieuc—anlique RI; ancıennete, antiquite RI, apparat, 
appareil RII; artisan, owvrier RI; attache, attachement RI; 
audace, hardiesse RI; audacieux, hardı RI; augmenter, relever D; 
avertissement, avis RII; batır, edificr D; boheme, bohemien RI; 
certain (Stellung) RI; choix, election RI; comparaison, metaphore M; 
homme de condition, h. de qualite RI; crainte, [rayeur D; davantage, 
plus RI; deerediter, deerier RII; dorien, dorique RI: ecriteau, 
inscriplion RIT; elevation, hauteur, sublimite RI; elever, echausser 
RI; emporter, remporter D; enfermer, renfermer D; entendre, 
ouir RI; envers, vers D; envier, porter envie RI; [aussete, fiıxion M; 
fleurissant, florissant D; francs, livres RI; galimatias, phebus M; 
grand air, a. grand RI; hebraique, hebreu RI; hongre, hongrois 
RI; journalier, quotidien RI; judaique, juf RI; maison: famille, 
logis RI; malheureux, miserable RI; malin esgrit, e. malın RI; 
modele, regle RI; mont, montagne RIT; more, moresque RI; ätre 
mort, avoir ete tue RI; negociant, negociateur RII; offrir, rendreD; 
persan, perse, persien, persique RI; promenade, promenotir RII; 
proverbe, sentence M; regl&, regulier RI; rehausser, relever RI; 
reläche, relächement RII; renoncement, renonciation RII; sage 
femme, f. sage RI; saint esprit, e. saint RI; jeux seculaires, 7. 
seculiers RI; stoicien, stoique RI; syriaque, syrien RI; teuton, 
teutonique, tudesque RI; transport, translation Rl; turc, turquesque 
RI; vacances, vacations RI; verdeur, verdure RI. — Wie be- 
greiflich geht Bouhours in seinen Erörterungen vielfach auf Menage 
und Vaugelas zurück, doch zeichnet er sich vor seinen Vorgängern 
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durch ausführlich und reichlich gegebene Belegstellen und durch 
genaue Angabe der benutzten Ausgaben aus. So druckt er z.B. 
Vaugelas’ Bemerkung über den Unterschied von florissant und 
 fleurissant (ed. Chass. 1I, 203; Bouh. citiert p. 345 der IV® &d. in 
12°, 1659): „... . Dans le propre on dit plus souvent fleurissant, 
comme un arbre fleurissunt; et dans le figure on dit plätost 
florissant que fleurissant, comme une Armee florissante, un Empire 
florissant ... .* in Doutes (1674, p. 36) vollständig ab, allerdings 
mit dem Zusatze: „Cependant de fameux Auteurs disent d’ordinaire 
fleurissant au lieu de florissant, et fleurissoit pour florissoit. En 
voicy des exemples .. .. [Histoire des Juifs, ecrite par Flavius 
Joseph, traduite par M. Arnauld d’Andilly, 12%, 5 Volumes. 1668. 
t.2. p. 35; La Vie de Dom. Barthelemy des Martyrs, Religieux 
de l’Ordre de Saint Dominique, 8°. seconde Edition, 1663. p. 17] 
Eine Entscheidung wagt er nicht, sondern überlässt es dem Leser, 
sich ein Urteil zu bilden (p. 38): „Qui en faut-il croire de ces 
Auteurs ou de M. de Vaugelas?'‘ — Von Menages Observation 
Vacances. Vacations weicht die entsprechende Remarque Bouhours’ 
(Rem. 1675, p. 100) eigentlich nur in den Beispielen ab: „Vacations, 
Vacances. Vacations se dit pour le Palais, vacances pour le College. 
Les avocats etudient les vacations; les ecoliers perdent le temps 
durant les vacances“. — In den selbständigen Artikeln geht Bouhours 
mit grosser Sorgfalt zu Werke, um aus dem Sprachgebrauch die 
Verschiedenheit synonymer Wörter zu ermitteln, wie z. B. der Ab- 
schnitt Oufr, Entendre (Rem. 1675, p. 162) zeigt: „Quand il est 
question d’un predicateur, d’un avocat, ou d’une autre personne 
qui parle en public, on se sert d’entendre; je vas entendre le Pere 
Bourdaloü&; je vas entendre M. Pageau; Jay entendu aujourd’huy 
un excellent Avocat ... Ouir ne se dit proprement que d’un 
son, ou d’un bruit qui ne dure pas long-temps, et qui ne fait 
que passer; en m’eveillant, jJ’ay owi une vorx; Jay oui un grand 
bruit. Entendre se dit au contraire d’un discours qui a de l’etendu& 
et de la suite... Ainsi owir a une signification moins amıple 
qu’entendre.... Pour dire tout ce que je pense läa-dessus, il 
me semble qu’on ne doit se servir d’owir, que quand il sragit 
d’une chose qu’on entend par hazard, et sans dessein; et qu’il 
faut toQjours se servir d’entendre, quand la chose attire nostre 
curiosit& et nostre attention. On diroit bien, en passant dans une 
rue, jay oui une belle voix: mais il faut dire, j’ay este entendre 
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une belle voix; j’ay entendu de belles Tenebres. On dit cependant, 
ouir la Messe; condamner les gens, sans les owir, quoi-qu’entendre 
soit beaucoup meilleur.‘ — Mit der synonymischen Redefigur 
beschäftigt sich Bouhours in Doutes p. 241 ff, wo er rhetorische 
Synonyma, gegen Vaugelas’ Ansicht, nutzlos nennt: „Pour moy, 
Messieurs [de l’Academie francaise], je vous avou&, franchement 
que je ne puis souffrir ces Synonimes tout purs, qui n’ajoätent 
rien au sens, qui ne servent qu’a remplir ou & Etendre les periodes.“ 
Reine Synonyme sind nach seiner Meinung Wörter derselben Be- 
deutung, denn zu De Il’Imitation de Jesus-Christ, Traduction 
nouvelle par le Sieur du Beuil (12% Ve ed., 1663) p. 224: Que 
servit-ce done, si vous n’aviez-pas allume& ce flambeau et cette 
lumiere, pour nous encourager A nous suivre? wird bemerkt: 
„Quoy-que flambeau et lumiere ne soient pas Synonimes dans le 
propre, il le sont & mon avis dans le figure‘ (p. 242), und zu 
Homelies, ou Sermons de S. Chrysostome, traduits par Paul Antoine 
de Marsilly (8°. 3 tomes, IIe ed., 1666) II, 148: Quoy-que les corps, 
apres la mort, soient reduits en cendre et en poussiere : „Ces deux 
mots dans leur propre signification ne disent pas tout-a-fait 1a 
möme chose; mais ils sont Synonimes au sens de l’Auteur“ (p. 243). 
Und von Livres, Frances (Rem. 1675, p. 75) heisst es : „Ce sont 
des mots purement synonymes, qui ont un usage tout different“. 

Eine Ergänzung zu Bouhours’ Remarques v. J. 1675 liefern: 
Reflexions sur l'usage present de la langue francaise, welche 
NICOLAS ANDRY DE BOISREGARD [c. 1658--1742] 1689 in 
alphabetischer Anordnung herausgab. Von synonymischen Diffe- 
renzierungen sind hier zu nennen: agncau (Aussprache); aller, 
venir; il est alle, d a ele; amener, emmener; amour mf; ancien, 
antique, vieux; aplamır, aplatır; approfondir, creuser; armes, 
armoires; astrologie, astronomie; attendre, esperer; attieder, tieder ; 
avant, devant; avarıce, mesquinerie; avenenent, exaltation; @ 
V’aveugle, aveuglement; avorter, etre blessce; bent, benit; chaire, 
chaises; commencement, exorde; complaire, plaire; compter, conter; 
consommer, consumer; delicatesse, subtilite d’esprit; docte, docteur ; 
dont, d’ou; effrontö, chonte; eleve, releve; enfant mf; entendre, 
ouir; demander excuse, d. pardon; fondement; fourbe, fourberie; 
[umee, fumees; galant homme, h. galant; heros, grand homme; 
grosse fenıme, [. grosse; habile homme, savant h.; inscription, suscrip- 
tion; interieur, interne; jour, journee; juste, justement; malin esprit, 
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e.malin; manieres: air, fagons; [ondation; matineux, matinier; @euvre: 
mf; oıseux, oisıf; peindre, peinture; pendule m/f; poudre, poudreux ; 
redites, repetition; jeuc seculaires, j. seculiers; tendresse, tendreur; 
triomphant, triomphateur ; tumultant, tumultueux. — Einige „Be- 
trachtungen‘‘ sind dem ersten Teile der „Bemerkungen“ Bouhours’ 
entlehnt, der deshalb in der Fortsetzung der Remarques (1693, 
Avert. IX) den auteur des Röflexions des Plagiats beschuldigt: 
„Il repete la pluspart des Remarques qui ont este faites par ceux 
qui ont &crit avant luy, et qu’il ne cite presque jamais les Ecrivains 
qu'il a copiez“. Er führte u. a. die Bemerkungen über jcux 
seculaires, jeux seculiers; esprit malin, malin esprit; grand homme, 
homme grand und owir, entendre an. In der That bestätigt z. B. 
der Artikel Ouir, Entendre den gemachten Vorwurf: „Ouir se 
dit proprement d’un son, et d’un bruit qui ne dure pas; des quw’on 
oüit gronder l’orage qui vint fondre sur "Empire. Oraison Funcbre 
de la Reine, par M. Flech. Zntendre se dit plütost d’un discours 
ou d’un bruit qui dure, et qui a de l’estendud, comme z’ay entendu 
un bon Sermon, je l’ay entendu joücer de V’epinette pendant plus 
d’une heure“. — Von Synonymgruppen, die bereits Vaugelas und 
Menage besprochen, seien Consommer, Consumer und Astro- 
nomie, Astrologie erwähnt, welche von Andry wie folgt erklärt 
werden: „Consommer marque la perfection, etconsumer]a destruction. 
Un homme consomme dans les sciences; le bois est consume; le feu 
consume tout.“ — „Astronomie est la science des Astres; Astrologie 
se prend d’ordinaire pour lart de deviner par les Astres; ainsi 
Astronome et Astronomie se disent en bonne part, et Astrologue 
et Astrologie en mauvaise.‘‘ — Auch Andry äussert sich über die 
Redefigur der Synonymie, bezüglich deren Zulässigkeit er eine 
vermittelnde Stellung einnimmt: „Les mots Synonymes“, heisst 
es im Artikel Synonymes, „ne sont bons en Francois que lors 
qu’ils encherissent sur d’autres, ou qu’ils les celairissent‘“, d.h. 
es werden Wörter gestattet, die nicht genau dasselbe bezeichnen, 
sondern nur ähnliche Bedeutung haben. Daher heisst es weiter: 
„Exemple: Longin entend par le sublüne ce qui fait quun ouvrage 
enleve, ravıt, transporte: ces trois mots sont semblables, mais 
neansınoins ils sont @legans, parce qu’ils encherissent l’un sur 
l’autre.‘ Aus anderen Stellen geht hervor, dass Andry unter 
Synonyme znnächst gleichbedeutende Wörter versteht, denn er 
nennt fastidieux u. ennuycux (s. a. Fastidieux), detache de tout u. 
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comme tisole (s. a. Isol&) und racheter u. delivrer de la servitude 
(s. a. Repctitions necessaires) synonym. 

Endlich nennen wir von Grammatikern dieser Zeit noch den 
Abb& FRANCOIS TIMOLEON DE CHOISY [1644—1724], dessen 
1696 von ihm als Mitglied des zweiten Büreaus der Academie 
francaise zur Prüfung sprachlicher Bedenken geführte Tagebuch 
auch drei Abschnitte über Synonymen enthält. Das Journal, 
welches ein Protokoll der Reden der opinants (Charpentier, Perrault, 
Th. Corneille, Dangeau) zu den zur Diskussion gestellten Wörtern 
ist, wurde erst 1754 von dem Abb& d’Olivet veröffentlicht. Über 
die Ursache der Verzögerung berichtet d’Alembert in Eloge de 
Choisy (Güuvres, 1822. III, 3): „L’Acad&mie ne jugea pas a pro- 
pos de publier dans le temps ce petit journal, parce qu’il lui 
parut eerit avec trop peu de gravite“. Die betreffenden Kapitel 
sind überschrieben: Mauvais est-il parfaitement synonyme de 
Mechant (1)? Le mot de Gratitude est-il aussi bon que celui 
de FJeconnaissance (IV)? Le mot de Crainte, et celui de 
J’rayeur sont-ils synonymes (XXI)? 

Auch in weiteren Kreisen versuchte man sich in der Schei- 
dung sinnverwandter Wörter. So bringt JEAN DE LA BRUYERE 
[1646— 1696] in: Les caracteres ou les mours de ce siecle, welche 
1688 zum ersten Male erschienen,!' ein Dutzend synonymischer 
Vergleiche: doeteur, homme docte; heros, grand homme (ch. 2. Du 
merite personnel); femme galante, coquette; farble, inconstant, 
leger, volage, indifferent; femme infidele, perfide; (ch. 3. Des 
fenmes); vice, defaut, ridieule; jalousie, envie, Emulation (ch. 9. 
De V’homme); /at, sot, ümpertinent; grossierete, rustieite, brutalite; 
suffisant, important, arrogant; honnete homme, h. de bien; talent, 
goüt, esprit, bon sens (chap. 12. Des jugements). Die synonymi- 
schen Partien sind zum Teil erst in den späteren Auflagen ein- 
geschoben, deren zu Lebzeiten des Verfassers noch sieben ver- 
mehrte und verbesserte veröffentlicht wurden; die neunte war im 
Druck, als La Bruyere starb. Die Definition docte, docteur 
wurde durch Andry de Boisregard angeregt’, ist also nach 1689 
entstanden; sie möge als Probe hier folgen: „Un homme & la 


! Ed. G. Servois Paris (Hachette) 8° 3 vol. 1865 (I. II), 78 (III). 

* Vgl. Beauzee, Synonymes frane. (Paris 1780), Bemerk. zu Docte, 
Docteur Il, 398: De la vient la distinetion plaisante que donne peut-&tre 
trop serieusement La Bruyere. 
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cour et souvent a la ville, qui a un long manteau de soie ou de 
drap Hollande, une ceinture large, et placce haut sur l’estomaec, 
le soulier de maroquin, la calotte de m&me d’un beau grain, un 
collet bien fait et bien einpese, les cheveux arranges, et le teint 
vermeil, qui avec cela se souvient de quelques distinctions meta- 
physiques, explique ce que c’est que la lumiere de gloire, et sait 
preeisement comment l’on voit Dieu: cela s’apelle un docteur. 
Une personne humble, qui est ensevelie dans le cabinet, qui a 
medite, cherche, consulte, confronte, Ju, ou eerit pendant toute 
sa vie, est un homme docte“. — Das Wort synonyme gebraucht 
La Bruyere dreimal: „Les synonymes sont plusieurs dietions ou 
plusieurs phrases differentes qui signifient une m&me chose 
(ed. Servois I, 144). — Les esprits mäödiocres ne trouvent point 
V’unique expression, et usent de synonyınes (I, 145). — Chez plu- 
 sieurs, savant et pedant sont synonymes (II, 80)“.' 

Die Sentences et Maximes FRANCOIS DE LA ROCHE- 
FOUCAULTS [1613— 1680], die von 1665 bis 1678 in fünf be- 


> 


ständig vermehrten Auflagen gedruckt wurden,” enthalten eben- 
falls mehrere aphoristisch gehaltene Scheidungen von Synonymen: 
jalousie, envie (Max. 28); bonne gräce, bon sens (Max. 67); esprit, 
jugement (Max. 97); orguei, amour propre (Max. 228); regretter, 
etre afflige (Max. 355); orgueil, fierte (Max. suppr. 568); intrepi- 


1 ANDRY DE BOISREGARD, R£flexions (Paris, d’Houry 1692, p. 131): 
Docte, Docteur. Estre Docte, c'est estre veritablement scavant et habile; 
estre Docteur, c'est non seulement estre habile homme, mais avoir donne 
certaines preuves de sa science, par lesquelles on ait obtenu ce titre. Il 
faut n&anmoins avoüer que depuis quelques annees on a mis une autre 
difference entre ces deux mots, et qu’aujourd’huy le mot de Docteur est 
fort au dessous de celuy de Docte; ce qui est vemn de ce que dans un 
grand nombre d’habiles gens qui avoient ce degre, quelques-uns ne soütenant 
pas leur nom par leur science, se sont trouvez Docteurs sans estre Doctes: 
et cela a suffit pour ravaler un titre si beau, car c'est un vice quwoon ne 
guerira jamais, de juger du particulier au general dans les choses des- 
avantageuses. De lä sont venuös ces railleries si injustes, mais si ordinaires: 
Ce n’est qu'un Docteur, il ne pr&che pas mal pour un Docteur quoyquwil 
soit Docteur, ® est hubile homme. C’est ce qui donna lieu & la raillerie 
que l'on fit il ya quelques anndges du Docteur M*** lors qu’apres l’avoir 
cite dans un Livre, en l’appelant le Docte M*** on eut soin de mettre 
dans l’errata: lisez Docteur. 


2 Jere &d. (mit einer Abhandl. von Jean Regnauld de Segrais über 
die Refl.) enthält 317 Max., IIe &d. (1666) 302 M., IIIe ed. (1671) 341 M., 
IVe ed. (1675) 413 M., Ve (1678) 504 M. — Ed. Gilbert et Gourdault 
Paris (Hachette) 3 vol. 1868 fi. Bd. I, 641 Max. (einschl. 58 max. posthumes 
u. 79 max. supprimees). 
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dite, valeur (Max. suppr. 614). Die Maxime 67 hätte fast Anlass 
zu einer ähnlichen Synonymensammlung gegeben, wie dieselbe 
später von Girard veranstaltet wurde.' Der gelehrte Freund der 
Mme de Sevigne, JEAN DE CORBINELLI [1615-1716] beabsich- 
tigte die Maximen La Rochefoucaults zu kommentieren, die er 
_ vielleicht zum Teil sogar verfasst hatte? Am 18. Dezember 1678 
schrieb er in einer Einlage zu dem Briefe der Sevigne?’ an den 
Grafen BUSSY-RABUTIN [1622—1693], zu dem er seit 1651 in 
engen Beziehungen stand: „Je me suis avise de faire des 
remarques sur cent maximes de Monsieur de La Rochefoucault. 
J’en suis & examiner celle-ci: La bonne gräce est au Corps ce 
que le bon sens est a l’esprit“. Gleichzeitig bittet er Bussy’s 
Tochter MME DE COLIGNY (Louise, Comtesse d’Alets, Gattin 
Gilbert de Lengeacs, Marquis’ de Coligny, in zweiter Ehe mit 
Henri Francois de La Riviere vermält) um Angabe des Unter-- 
schiedes von bonne gräce und bon air, raison und bon sens, genie 
und talent, humeur, caprice und bizarrerie, ingenuitd und naivete, 
honnötete, politesse und civilite, plaisant, agreable und badın. 
Der Brief schliesst mit den Worten: „Je suis apres ä& definer 
out, bien ou mal, il niimporte. Faites la möme chose, je vous 
en prie“. Bussy antwortete am 30. Dezember 1678, dass er jene 
Fragen mit seiner Tochter und Herrn de Roquette, Bischof von 
Autun, erörtert habe: „Nous croyons que M. de La Rochefoucault 
veut .dire, que le corps sans la bonne grace est aussi desagre- 
able que l’esprit sans le bon sens; nous trouvons cela vrai. 
Nous eroyons encore quil y & de la difference entre la bonme 
grace et le bon air; que la bomne grace est naturelle, le bon 
air acquis; que la bonne grace est jolie, et le bon air beau; 
que la bomnme grace attire l’amitie et le bon air l’estime.... 
Nous eroyons tous, que le bons sens, la raison, le bon esprit, c'est 
la m&me chose. Nous croyons que genie, est general; et talent, 
particulier. Nous eroyons que la bizarrerie est continuelle, et le 
caprice par intervalles. Nous croyons que c’est une bonne qualite 
d’etre naif, ou du moins indifferent, et que c’est un defaut d’etre 





1 Vgl. Lafaye, Dict. des syn. frang. Paris (Hachette) 1858. Introd. 
p. XIV, Anm. 


2 Barbier a. a. O. IV; 135. 


8 Lettres de Messire Roger de Rabulin, comte de Bussy. Paris 
(Delaulne) 1697. 8° (Von Bouhours besorgt). 
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ingenu. Nous eroyons quiil faut plus d’esprit pour ©tre poli que 
pour &tre honnete. Que l’honnetete a plus de fonds, et plus 
d’etendue que la civilite qui n’en a que l’apparence“. Bezüglich 
plaisant und badin heisst es dann: „Nous voulions croire, 
Madame de Coligny et moi, que le plaisant et le badin signifioient 
la möme chose; mais M. d’Autun nous a fait revenir, en nous 
disant, que le plaisant divertissoit quelquefois sur les matieres 
serieuses, aussi-bien que sur des enjouees; et que le badin ne 
faisoit jamais rire que sur des niaiseries. Il est convenu pour- 
tant, que Yun et l’autre caractere pouvoit quelquefois ennuyer, 
mais que l’agreable plaisoit toujours. Il est vrai que la difference 
de tout cela est si petite, qu’on ne veut pas prendre la peine de 
la trouver“. Diese Darlegung befriedigte Corbinelli, denn in der 
Erwiderung vom 10. Februar 1679 ruft er aus: „De la facon dont 
vous y prenez, Monsieur, vous &es mon homme, et Madame 
votre fille celle qui me faut“. Wie aus dem weiteren Verlauf des 
Schreibens hervorgeht, sollten die Erläuterungen zu den aus- 
gewählten Maximen ausschliesslich die Synonymie gewisser 
Wörter betreffen : „Ne vous amusez & former vos definitions sur 
l’usage du parler; car la plupart des termes deviennent synony- 
mes par la. Les conversations ne permettent pas qu’on soit fort 
exact ni fort regulier dans les choix des paroles, ce seroit une 
contrainte pedante: mais je pretens qu’on se jette dans la rigueur 
quand il est question de definer au vrai. .J’ai choisi cent maximes 
de Monsieur de la Rochefoucault, sur lesquelles je fait des remarques 
pour les bien faire entendre. Je definis enraydment, peut-etre 
bien, peut-etre mal; mais enfin je veux fixer mes idees. Vous 
verrez tout cela, et vous me les corrigerez, s’il vout plait“. Die 
in demselben Brief erbetenen Definitionen von galant homme, 
homme de bien, homme d’honneur und honnete homme gingen am 
6. März 1679 ein: „L’honnete homme, est un homme poli, et qui 
sait vivre. L’homme be bien, regarde la Religion. Le galant 
komme, 'est une qualit& particuliere qui regarde la franchise et 
la generosite. L’homme d’honneur, est un homme de parole,. et 
cela regarde la probite. Le brave komme, dont vous ne parlez 
pas, ne regarde que le courage“. Der Schluss des Briefes lautet: 
„Vous repliquez si tard & nos lettres, que vous oubliez ce que 
nous vous mandions. Ne manquez done pas, Monsieur, & passer 
& Bussy, et si je n’y etois pas, poussez jusqu’ & Chaseu, ce n'est 
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que deux journees de plus: nous y definirons tout*. — Corbi- 
nellis Plan ist nicht zur Ausführung gelangt. In einem späteren 
Briefe schreibt die Marquise de Sevigne an Bussy: „N’attendez 
pas si töt les definitions que vous lui avez demandces; depuis 
trois mois il n’a lu que le code de Cujas“. Eine Wiederaufnahme 
der ursprünglichen Idee scheint nicht stattgefunden zu haben. 
Aus dem Obigen ergiebt sich indes folgendes: Corbinelli wollte 
hundert Maximen La Rochefoucaults erläutern; mit diesem Kom- 
mentar war er eifrig beschäftigt; seine Bemerkungen bezogen sich 
auf die Synonymie gewisser Wörter; die Definitionen waren in 
der Art derjenigen Bussys. Ob auch MME DE SEVIGNE [1626 
bis 1696] Anteil an diesen Untersuchungen hatte, ist nicht zu 
ersehen; ausgeschlossen ist es nicht, wenn man bedenkt, dass 
Corbinellis und Bussys Briefe durch ihre Hände gingen. Jeden- 
falls liefert Mme de Coligny den Beweis, dass auch Frauen in 
jener Zeit! sich mit Synonymik beschäftigten. 

Zu den Vorläufern Girards haben wir schliesslich auch die- 
jenigen Lexikographen zu rechnen, welche sich nicht mehr mit 
einfacher Nomenklatur begnügen, sondern den Grundbegriff der 
Wörter zu fixieren suchen. Wir nennen zunächst PHILIBERT 
MONETS [1566—1643] Abrege du parallele des langues francaise 
et latine, welches zum ersten Male 1625 erschien; die Erklärung 
s. v. parallele lautet: „P., oppose et compare & vn autre, en quelque 
conformite auec vn autre... Mots Paralleles, synonymes, signifians 
m&me chose“, Über JEAN GAUDINS [1617—1689] Dictionnaire 
francais et latin (1666) berichtet das Journal des Savants v. 
6. Febr. 1679 wie folgt: „Chaque mot francais est suivi d’ordinaire 
ou d’un synonyme ou d’une courte definition ou de quelque chose 
qui donne a entendre ce qu’il signifie*. PIERRE DANET [} 1709] 
veröffentlichte 1684: Magnum dictionarium latinum et gallicum, 
von dem Goujet (Bibl. I, 215) sagt: „Ce qui a fait rechercher 
ce dietionnaire, c’est que l’on remarqua que l’auteur y avait 
recueilli avec assez de soin les mots de notre langue qui sont 
le plus en usage, qu’il en distinguait exactement les differentes 


! Hundert Jahre später legte MLLE pe Lespinasse [1732--1776] 
eine kleine Synonymensammlung mit selbständigen Definitionen an, welche 
Guizot für sein Nouv, diet. univers. des syn, de la lang. france. Paris 
(Maradin) 1809 benutzte. Vgl. Lafaye a. a. O. Introd. p. XX; Lettres de 
Mile de Lesp. ed. Asse. Paris (Charpentier) 1876, p. 361. 364. 


significations, qu’il developpait en peu de mots le sens des facons 
de parler difficiles et &quivoques“. Ausschliesslich in französischer 
Sprache sind die folgenden Wörterbücher verfasst. CESAR DE 
ROCHEFORTS [7 c. 1690] Dietionnaire general et curieux, conte- 
nant les principaux mots et les plus usites en langue francaise, 
leurs definitions, divisions, &tymologie (1685) ist, wie Fels (d. Wtb. 
d. frz. Akad. p.15') angiebt, zugleich das erste Konversationslexikon; 
die Definitionen sind nach Goujet (Bibl. I, 227) nicht immer richtig. 
Eine Gruppe für sich bilden die Lexika PIERRE RICHELETS 
[1631— 1698] (Dietionnaire francais contenant les mots et les 
choses, 1680) und ANTOINE FURETIERES [1620 —1688] (Diction- 
naire universel, contenant generalement tous les mots francais, 
1690) sowie Le dietionnaire de l’ACADEMIE FRANGAISE (1694), 
von denen Richelet der Akademie und diese Furetiere die Vorlage 
lieferte. Die Verwandtschaft tritt auch in den s. v. synonym ge- 
gebenen Erklärungen hervor. Richelet definiert: „Sinonime. 
Adj. Terme qui vient du Grec et qui se dit des mots dont l’un 
signifie la möme chose que l’autre“, modifiziert indes diese Be- 
deutung durch das Beispiel: „Honte et pudeur sont des mots 
sinonimes, ou aprochans“. Bezüglich der rhetorischen Synonymen 
äussert er sich wie Andry de Boisregard: „Il faut, pour £tre 
suportables, qu’ils encherissent les uns sur les autres, ou que 
les derniers eclaireissent les premiers“. Die entsprechende Be- 
griffsbestimmung Furetieres lautet: „Synonyme. adj. ets. metf. 
Mot qui signifie la m&me chose qu’un autre. Voila deux dictions, 
deux termes synonymes, qui disent que la m&me chose“. Der 
Verfasser erkennt den Widerspruch, der zwischen dieser Erklärung 
und der Thatsache liegt, dass synonyme Wörter nicht unter- 
schiedslos gebraucht werden; wie Bouhours von livres und francs 
sagte: Ce sont des mots purement synonymes, qui ont un usage 
different (Rem. 1675, p. 85), so bemerkt Furetiere: „C'est une 
bizarrerie de toutes les langues, que des termes absolument 
synonymes, ne s’emploient pourtant pas indifferemment: Crainte, 
et pcur signifient la m&me chose; cependant on ne dit point, 
Il m’a fait crainte“. Von der Verwendung synonymischer Wörter 
in derselben Periode heisst es; „Bien loin que l’usage en soit 
vicieux, il est souvent necessaire, puisqu’ils contribuent & la force, 


1 Das Wörterbuch der französischen Akademie. I. ya Dr. A. Fels, 
Hamburg (Druck von Meissner) 1884. 4°, 
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et a la clart@ de l’expression... Il ne s’en faut servir que pour 
l’ornement, et pour rendre l’expression plus forte‘. Das Wörter- 
buch der Akademie endlich bringt folgenden Artikel: „Synonyme. 
adj. de t.g. Qui a mesme signification qu’un autre mot. Zspee 
est synonime de glawe. aimer et cherir sont mols synonimes, 
sont termes synonimes, sont synonimes. Il est aussi subst. Peur 
est synonime de crainte. craindre et redouter sont deux synonimes. 
cet Autheur se sert trop de synonimes. il ne faut pas toujours 
bannir les synonimes. il n’y a point de synonimes parfaits.“ Be- 
friedigend ist diese Definition nicht; sie gewinnt durch Einschieben 
des ad hoc geänderten Schlusssatzes vor Espee: „S. qui a m&eme 
signification qu’un autre mot. Il n’ya point de mots synonymes . 
parfaits. [En ce sens] Zpee est synonyme de glaive*.' — Den Be- 
weis nun, dass diese Wörterbücher bereits eine umfangreiche 
Synonymik umschliessen, liefert jede Synonymengruppe, welche 
man aus ihnen zusammenstellt. Als Beispiel diene das Wortpaar 
honte und pudeur. 


RICHELET (1680). 

Honte,. La honte est 
un trouble d’esprit qu’on 
a pour quelque malheur 
qui semble nuire & la 
reputation, soit qu'un 
tel malheur soit arrive, 
ou doive arriver. [Bei- 
spiele u. a. aus Pascal.] 
Honte, signifie quelque- 
fois, Confusion, affront, 
injure, qu'on recoit, in- 
famie qu’on soufre. | Bei- 
spiele ausMoliere,Ablan- 
court, La Monnoie.] 


FURETIERE (1690). 

Passion qui exeite de 
la tristesse, et du trouble 
dans l’ame, par le danger 
de souffrir quelgue con- 
fusion, quelque mepris 
des hommes, et qui en 
donne des marques ex- 
terieures par une rou- 
geur, ou une päleur qui 
paroit sur le visage. :La 
pudeur est une espece de 
honte qui est loüable. 
[Beispiele aus Boileau, 
Le Maitre, Pascal u. a.] 


Honte, signifie quelque- 


fois, Confusion, affront, 
injure qu’on recoit, in- 
famie qu’on souffre. [Bei- 
spiele ausVilledieu, Tille- 
mont u. a.] 


ACAD.FRANG. (1694). 

Confusion, troubl& ex- 
citedansl’ame parl'image 
de quelque deshonneur 
qui nous est arrive, ou 
qui nous peut arriver. 
[Beispiele] Il signifie 
aussi quelquefois, Pu- 
deur. Il a perdu toute 
honte. Honte, signifie 
encore, Jgnominie, op- 
probre, infamie. [Bei- 
spiele. ] 


ı Vgl. VII. Aufl. des akadem. Wörterb. (1878) s. v., Eingang: S. Il 
se dit d’un mot qui a la m&me signification quun autre mot, ou une 


signification presque semblable. 


de glaive. 


Jipee peut-Etre regardee comme synonyme 
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Pudeur. Bonnehonte.! Honnötete, retenu&;: Honneste honte, mou- 


Honte honnöte. Honte | honte naturelle qu’on a | vement exeite par l’ap- 
que l’onade faire quelque | de faire quelgue chose de prehension de ce qui 
chose de deshonete et. de, deshonnöte, ou de mau- | blesse ou peut blesser 
mauvais, et qui paroit & | vais, et qui paroit par  l’honnestete et la mode- 
une rougeur qui monte | une rougeur qui monte ‚stie. [Beispiele.] 
auvisage. [Beispiele aus | au visage. Aristote de- 
Patru.] finit la pudeur, la crainte 

de lignominie. [Bei- 

spiele aus Fontenelle, 

Moliere u. a.] 

Die französische Akademie erkannte bald die Unzulänglich- 
keit der Worterklärungen ihres Wörterbuches und setzte eine 
Kommission ein, die u. a. synonymische Fragen zu erörtern 
hatte.' Das oben erwähnte Tagebuch Choisys berichtet über 
diese Sitzungen. Eine selbständige Synonymik kam jedoch nicht 
zu stande. Das erste Buch, welches ausschliesslich die Synonymie 
der französischen Sprache behandelte, wurde von einem Nicht- 
akademiker verfasst und erschien in demselben Jahre, wo die 
zweite Auflage des amtlichen Wörterbuches herauskam (1718). 
Der Verfasser dieses epochemachenden Werkes war GABRIEL 
GIRARD. 
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III. Girard. 


Über das Leben Girards? ist wenig an die Öffentlichkeit 
gelangt. D’Alembert [1717—1783], welcher seit 1741 Mitglied 
der Akademie der Inschriften war und ihn vielleicht gekannt hat, 
erklärte schon in seiner Lobrede auf Girard: „Ce modeste academi- 
cien a si bien cache sa vie que nous en ignorons presque toutes 
les eirconstances“. Sogar das Geburtsjahr steht nicht fest, doch 
nimmt man an, dass Girard gegen 1677 zu Clermont-Ferrand 
in der Auvergne geboren wurde Früh erhielt er die Würde 
eines Domherrn an der Stiftskirche Notre-Dame. seiner Vater- 
stadt, trat aber diese Pfründe seinem Bruder ab, um sich in 





1 Gröber, Grundriss der Roman. Philologie. Strassburg (Trübner) 
1886. Heft I, 4. 

1 Michaud, Biographie univ. anc. et mod. Paris (Mme C, Desplaces). 
— Heeffer, Nouv. Biogr. gen., depuis les temps les plus recul&ös jusqu’& nos 
jours. Paris (Firmin-Didot). Bd. V (1855). — D’Alembert, Eloge de Girard 
in CEuvres completes. Paris (Belin) 1821 fl. IIL 360-370. i 
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Paris mit dem Studium der neueren Sprachen zu beschäftigen; 
vorzugsweise trieb er Slavonisch und Russisch, deren Kenntnis 
ihm die Stelle eines seeretaire-interprete du roi für diese Sprachen 
verschaffte. Ausserdem wurde er zum Kaplan und Almosen- 
pfleger der Herzogin von Berry, der Tochter des Regenten 
Philipp von Orleans (Marie Louise Elisabeth [1695—1719]) er- 
nannt. 1716 veröffentlichte er eine Abhandlung über französische 
Orthographie.' Zwei Jahre später erschien von ihm eine 
Synonymensammlung unter dem Titel: La Justesse de la langue 
francaise,? welche seinen Ruhm begründete und sicherte. So 
bedeutendes Aufsehen erregte das Werk, dass Houdard de La 
Motte [F 1731], der seit 1710 Thomas Corneille's Platz in der 
Akademie einnahm und den Verfasser nicht kannte, meinte, die 
Akademie dürfe denselben nicht ausschliessen, „s’il s’y presentait 
avec un si bon titre‘‘;? doch blieb diese Empfehlung erfolg- 
los. Die nächste Schrift, welche Girard herausgab, war die 
französische Übersetzung einer russischen Leichenrede auf Peter 
d. Gr. (1726)! Das Interesse, welches auch die zweite und 
dritte Ausgabe seiner Synonymik (1736 und 40)? fanden, be- 
wogen schliesslich den bescheidenen Mann,® dem Drängen 
seiner Freunde nachzugeben und sich selbst um die akademische 
Würde zu bewerben.” Die 1743 verwaisten Sitze Saint-Aulaires 
und des Abbe de Saint-Pierre fielen indes infolge der Machi- 


1 Ortografe Francoise sans Equivoques, et dans les Principes naturels. 
A Paris, chez P. Giffard. 1716. 8°. 

2 Inhalt: (Epitre) A Madame, Duchesse de Berry; Discours Preli- 
minaire, Wiederholung des Titels; Synonyma S. 1—235; Table par ordre 
alphabetique de tous les mots synonimes contenus et expliques dans ce 
Livre. Le chiffre marque la page. 8. 236—202; Fin de la Table; 
Favtes & corriger. , 

3 D’Alembert El. de Gir. (IIL, 361); vgl. Beauzee in der Vorr. zu 
seiner Ausgabe der Girard’schen Synonymik (Ile ed. 1780. Bd. IL, p. XXV): 
sil s’y presentait avec un tel ouvrage. 

* Oraison fun&bre de Pierre le (rrand, compos& en russe par l’archeväque 
de Novgorod, Theophane Procopowitch et traduit en francais par l’abbe 
Gabriel«Girard. Paris 1726. 

5 Die zweite Ausgabe mit Approb. vom 12. Septb. 1735 sowie die 
dritte von 1740 erfuhren viele Nachdrucke, meist zugleich d’Olivets Traite 
de la prosodie francoise. Paris 1737 enthaltend, z. B. Amsterdam (Wet- 
stein) 1737. 42 u.ö., Genf 1753; Frankf. 1762. 87; Jena 1765 (wozu 
Jakob Boulet Anm. lieferte). 

6 Beauzee a.a. ©. Bd. II, p. XXV: Il ne fut Elu qu’en 1744, jen 
ignore la raison, sil ne faut limputer A sa modestie m&me. 

° Vgl. Girards Antrittsrede, abgedr. bei Beauzee a.a.O. Bd.L,p. XXI. 
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nationen seiner Feinde' Mairan [+ 1771] und Maupertuis 
[F 1759] zu. Endlich wurde er am 29. Dezember 1744 unter 
die vierzig Unsterblichen aufgenommen, indem er den Abbe de 
Rothelin (Charles d’Orlcans) auf dem Stuhle Philippe Haberts 
[T 1639] ersetzte. Um den Anspruch auf die Mitgliedschaft der 
Akademie besonders zu rechtfertigen, verfasste er noch ein 
grammatisches Werk: „Die wahren Grundsätze der französischen 
Sprache“ (1747)’, auf dessen günstige Aufnahme er die grössten 
Hoffnungen setzte. Er wurde aber bitter enttäuscht; offene und 
geheime Angriffe erfolgten, welche erst mit dem Tode des harm- 
losen? Gelehrten endigten. Girard starb am 4. Februar 1748 im 
Alter von 70 Jahren. Das Verdienst aber, der Schöpfer der 
ersten französischen Synonymik zu sein, haben ihm seine Neider 
nicht schmälern können; die Akademie bezeichnete ihn sogar als 
den Entdecker dieser Wissenschaft, und Voltaire erklärte im 
Siecle de Louis XIV:* ‚Son livre est tres-utile, il subsistera au- 
tant que la langue et servira m&me & la faire subsister“. 

Über die Wahl des Titels „Die Richtigkeit der französischen 
Sprache, oder die verschiedenen Bedeutungen derjenigen Wörter, 
welche für synonym gelten“ lässt sich Girard im Eingange der 
Vorrede zur ersten Ausgabe (1718, discours preliminaire, p. 
VII—XVI), aus, der auszugsweise lautet: „Nous n’avons 
gueres d’autre voi& que la Parole pour exprimer nos pensees. 
Point de festin, de gloire, de fortune, de secret, de sentiment, 


1 D’Alembert, El. de Gir. (III, 363). 

2 Les vrais Principes de la Langue Francoise, ou la Parole reduite 
en Methode, conform&ment aux lois de l!’Usage, en seize Discours. Par 
M. 1’Abb& Girard, de l!’Acad&mie Francoise, et Secretaire-Interprete du Roy. 
. A Paris, chez Le Breton, au Saint Esprit. M.DCC.XLVII. 8° 2 vol. 

3 Als man den Stil der Vrais. prince. dunkel und dem (regenstande 
wenig angemessen fand, erwiderte Girard: J’ai mis cela pour les femmes. 
— Von seiner Naivetät zeugen auch folgende Stellen. Epitre & Mme, 
Duchesse de Berg (La Justesse p. III): Tout m’engageoit & Vous offrir 
ce petit Ouvrage. L’honneur que jai d’etre & votre service et le desir 
de me faire une r&putation mont &galement inspir& le dessein, de ne le 
produire dans le public que sous vos Auspices. — Artikel Esperer, attendre 
(p. 85): J'’Espere que la Princesse que jay I'honneur de servir fera ma 
fortune, et j Attens le moment qu'elle le veuille. [In der folgd. Aufl. ge- 
ändert: jespere que mon Ouvrage sera goüt& du Public, et jen attens 
un jugement &quitable, wohl wegen der Kritik in L’Europe Sayante 
(Haag 1718, p. 94): Quelques Personnes souhaiteroient, que dans ces Ecrits 
il parüt davantage ignorer son merite, et quil y importunät moins par 
ses demandes Mme ]a Duchesse de Berry, sa Protectrice.] 

4 (Euvres Basle 1785 fl. XX, 106. 
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de talent, de maux, de consolation, de secours, de r&putation: 
En un mot, rien, sans la parole. Parlons done. Mais parlons 
bien; puisque nous ne pouvons faire paroitre la beaute de nos 
expressions. Mais en quoi consiste cette belle maniere de 
parler? Pour moi, je la trouve daus la purete de la Langue et 
dans le tour de l’Expression. J’entens par purets de Langage 
lemploi des bons termes de la Langue dans un ordre claire et 
naturel: Je nomme tour de Expression une maniere fine et agre- 
able de dire les choses. L’usage regle le beau Langage: Le bon 
goüt decide de la beaute de l’Expression. Il n’est point iei question 
au Langage. Il ne s’agit pas me&me de tout ce qui peut con- 
tribuer & la beaute de l’Expression, que je crois dependre 
principalement de deux cChoses. La premiere est un choix de 
terınes propres, qui rend le discours juste et delicat, et qui fait 
parler en homme d’esprit. La seconde est un tour figure, qui 
rend le discours sublime et fleuri, et qui fait parler en Orateur. 
Le but de mon travail est la premiere. La Justesse convient 
par-tout, elle plait toüjours, et l’on voudroit n’entendre et ne dire 
jamais rien que de justee La Justesse foit done le merite 
essentiel et fondaınental du Discours: Elle plait seule et rien ne 
plait sans elle. Mais cette Justesse ne peut s’acqucrir que par 
une parfaite connoissance de la force des Mots; en sorte qu’on 
puisse faire un juste discernement de leur propre valeur; et qu’on 
sache bien distinguer les divers degres d’energie qu’ils ont et la 
difference des idees qu’ils presentent. Ces differences sont plus ou 
moins sensibles. Quelquefois elles sont grandes, claires et connues 
de tout le monde; telles que seroient celles qui se trouvent entre 
Forcc et Violence, entre Amour’et Amitie; et qu’il n’est pas nöcessaire 
d’expliquer, puisque personne ne les ignore, du moins ceux qui 
parlent mediocrement bien. D’autre fois ces differences sont plus 
petites, diffieiles & remarquer, et appercles de peu de gens; 
comme seroient celles de Battre et de Frapper, de Gain et de 
Profit, d’Amant et d’Amoureux, d’Avoir et de FPosseder, enfin 
toutes celles des mots qu’on nomme communement synoymes; 
qu’il est important de bien caracteriser, par ce qui leur est 
propre et particulier; afin qu’on apprenne & ne les employer qu’& 
propros, a ne point les confondre, et & les mettre precisement 
a leurs places. Voila ce que j’ai täche de faire dans cet ouvrage‘. 
Auch bezüglich des Nebentitels (les differentes significations des 
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mots qui passent pour synonymes) äussert sich der Verfasser. 
Nachdem er davon gesprochen, dass das Wort synonyme eine 
engere Auffassung (= sinnverwanät) und eine weitere (= identisch) 
zulasse, erklärt er (p. XXIX): „Je ne fixe point ici le terme de 
synonime & Nun de ces deux sens preferablement & l’autre: Et 
cest pour ne point öter la liberte de le prendre dans le sens 
plus resserre qu’au lieu de mettre dans le titre du Livre, des 
mots Synonimes, jail mis, des mots qui passent pour synonimes“. 
Was die Selbständigkeit seiner Arbeit anbetrifft, so behauptet 
Girard (p. XVD: „Cet ouvrage est uniquement le fruit de la 
reflexion; la memoire n’a d’autre part que d’avoir fourni le 
nombre des synonimes qu’il contient“, und weiterhin (p. XIX): 
„Si n’a pas le merite de la perfection, il a du-moins celui de 
la nouveaute Je n’ai copie personne; je ne crois pas möme 
qu’il y ait encore eü personne & copier sur cette matiere: Le 
sujet: est tout neuf; et j’ai täche de le traiter d’une maniere 
nouvelle“. Zwar meint der anonyme Verfasser des Artikels 
Synonyme der Encyclopedie: „Le P. Bouhours, dans ses remarques 
nowvelles sur la langue framgoise, en a caracterise plusieurs 
[i. e. synonymes] qui pourroient bien avoir fait idee de l’ouvrage 
de l’abbe Girard“. Doch anderseits betont Beauzee (a. a. 0. 
Bd. OH, p. XXVII), dass „les exemples qu’il pouvoit avoir sous 
les yeux ne servirent tout au plus qu’a lui montrer sa täche: 
mais il la remplit sans copier personne, et fut ä lui-m&me son 
modele“. In der That haben Girards Definitionen mit denen, 
welche gelegentlich von früheren Gelehrten gegeben worden sind, 
keine grössere Ähnlichkeit, als sie durch den Stoff selbst bedingt 
wird; eine Übereinstimmung, wie sie z. B. Richelet, Furetiere 
und die Academie francaise bei honte und pudeur aufweisen, 
finden wir bei Girard nicht. Man vergleiche nur die entsprechenden 
Begriffsbestimmungen: Zu honte u. pudeur (Vaug., Rich. 
Furet., Diet. de l’Ac. fr.) La Justesse p. 116: „Les reproches de 
la conscience causent la Honte: Les sentiments de modestie 
produisent la Pudeur. La Honte fait rougir: Et la Pudeur fait 
quelquefois devenir rouge.“ [In der II. Ausg. (1736) erweitert: 
... Elles font quelquefois l’une et l’autre monter le rouge au 
visage: mais alors on rougit de honte, et l’on devient rouge par 
pudeur. Il ne convient point de se glorifier ni d’avoir honte de 
sa naissance, ce sont des traits d’orgueil; mais il convient egale- 
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ment au noble et au roturier d’avoir honte de leurs fautes. Quoi- 
que la pudeur soit une vertu, il y a neanmoins des occasions oü 
elle passe pour foiblesse et pour timidite.e Zu academicien 
u. acad&emiste (M£nage) die posthume Erklärung Girards 
(Beauze£ a. a. OÖ. I, No. 10): „Ils font, l’un et l’autre, membre 
d’une societe qui porte le nom d’Academie, et qui a pour objet 
des matieres qui demandent de l’etude et de T’rexplication. Mais 
les sciences et le bel esprit font le partage de l’academicien ; 
et: les exercices du corps, soit d’adresse ou de talent, occupent 
"’academiste.e L’un travaille et compose des ouvrages pour 
l’avancement et la perfection de la literature: l’autre etudie, et 
S’exerce pour acqucrir des qualites purement personnelles.“! 
Zu ouir u. entendre (Bouhours) La Justesse p. 77: „Entendre, 
c’est d’etre frape des sons: Ecouter, c'est pröter l’oreille pour 
les entendre. Ouir n'est gueres d’usage qu’au preterit; il differe 
d’Entendre en ce qu'il marque une sensation plus confuse et 
moins distinguee.“ Zu astronomie u. astrologie (Andry de 
Boisregard), La Justesse p. 12: „L’Astronome connoit le cours et, 
le mouvement des Astres, et l’Astrologue raisonne sur leurs 
influences“. Zu ingenu u. naif (Bussy) La Justesse p. 185: 
„La Naivete fait dire librement ce qu’on pense; cela vient 
quelquefois d’un defaut de reflexion: L’Ingenuite fait avoüer ce 
qu’on fait et ce qu’on sent; c’est souvent une betise. Un homme 
Naif n'est gueres propre & flater: Et un homme Ingenu ne sait. 
rien cacher. La Naivete fait souvent pöcher contre la politesse: 
Et Y’Ingenuite contre la prudence Le Naif offense quelquefois: 
Et I’Ingenu se trahit“. 

Weiter enthält der Disc. prelim. eine ausführliche Erörterung 
des Begriffes „synonym“. Christine de Pisan, Gerard de Vivre 
(s. Titel der Synonymes), Vaugelas, Bouhours, Andry de Boisre- 
gard und Furetiere nehmen es für „gleichbedeutend“, Montmeran 
anerkennt bereits Synonyma von ähnlicher Bedeutung La 
Bruyere scheint derselben Ansicht zu sein, wenn er sagt: „Les 
esprits mediocres ne trouvent point l’unique expression, et usent 








1 Anm. Beauzee's: Men. a joint & ces deux mots, comme troisieme 
synonyme celui d’Academique. Mais les deux premiers sont des noms; 
et celui-ci est un adjectif, qui signifie propre & l’ Academie. Il s’applique 
aux deux especes: un sujet academique, un discours academique, des 
exercices academiques. 
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de synonymes“. Und Richelet hält honte und pudeur für „mots 
synonymes ou approchants“. Denselben Gedanken drückt das 
Dictionnaire de l’Academie francaise durch das Beispiel aus: „Il 
n’y a point de synonymes parfaits“. Nach Girards Darlegung 
nun kann man „synonym“ in einem weiteren und einem engeren 
Sinne auffassen, je nachdem man dieses Beiwort auf Wörter an- 
wendet, welche bei gemeinsamem Grundbegriffe eigentümliche, 
die Hauptvorstellung modifizierende Nebenbedeutungen besitzen, 
oder solche Wörter damit bezeichnet, die unter allen Umständen 
identisch sind und stets beliebig für einander gesetzt werden 
können. „Si l’on prend le terme de synonime dans le premier 
sens“, fährt der Verfasser fort (p. XXIX), „il est clair qulil y a 
dans toutes les Langues des mots synonimes, que ceux dont il 
est ici question le sont.... S’i l’on prend le terme de synonime 
dans le second sens, je ne crois pas qu’il y ait de mot synonime 
dans aucune langue; je suis tres persuade et j’ose dire 
presqu’assur& qu’il n’y en a point dans la nötre.... Quand je dis 
quil my a point de parfaits synonimes dans la Langue, j’entens 
la Langue Jans sa purete et dans son etat present. Je m’ai 
garde de nommer Langue un amas general et monstrueux de 
touts les mots, soit du bon soit du mauvais usage, soit anciens 
soit nouveaux. En ce cas-la on pourroit peut-etre bien trouver 
de parfaits synonimes. Mirer, qui est dans les Lettres du 
Cardinal d’Ossat, et qu’on dit encore dans quelques Provinces, 
le seroit de Considerer; Mule, qui cesse d’etre en usage, le seroit 
de Pantoufle, qui lui a succede: Pourceque, toüjours employe 
dans Voiture, le seroit aussi de Parceque, qui a prevalu; comme 
Maints de Plusieurs; et une infinite d’autres, dont on voit bien 
qu’il n’est point ici question, ces mots aiant vieilli.“ Schliess- 
lich meint Girard, man müsse im Gebrauch der Wörter vor- 
sichtig sein, und wenn man sie nicht selbst prüfen wolle, möge 
man die folgenden Reflexions lesen: „Elles ne laisseront pas de 
montrer assez clairement quw'il n’y a point de synonimes si par- 
faits quils y ayent une force de signification entierement sem- 
blable dans toutes sortes d’occasions. Mais de-gräce, qu’on lise 
avec un peu d’application; c’est la seule chose que je demande 
au Lecteur. Je le prie de faire quelque chose attention aux 
termes dont je me sers pour distinguer et pour caracteriser 
chaque Synonime. S’il en usoit autrement, il perdroit quelque 
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chose de la satisfaction; l’Ouvrage perdroit de son prix; je per- 
drois aussi une partie de la peine que je me suis donnee.“ 

Die Synonyma sind nach dem Ausgangswort der Erläute- 
rungen geordnet. Der Buchstabe A umfasst z. B. die Stichwörter: 
Acces, Action, Adresse (:souplesse, finesse, ruse; : habilete), Agre- 
able, Ajouter, Air, Amant, Ane, Apprendre (:&tudier; : s’instruire), 
Appwi, Arme, Assez, Assurer, Astronome, Attache (:attachement, 
devouement; : avare, interesse), Aitention, Attraits, Avant, Avare 
(:avaricieux), Avcu, Avis, Avoir, Austere. Im ganzen sind 295 
Gruppen in abgeschlossenen Artikeln behandelt. Die Wörter 
werden von verschiedenen Gesichtspunkten untersucht (wie Ent- 
stehung, Gegensatz, Zweck, Begriffssphäre, Ursache und Wirkung, 
Gattung und Art, allgemeiner und besonderer oder wörtlicher 
und bildlicher Sinn) und ihre Verwendung durch zahlreiche Bei- 
spiele, welche erdacht oder gesammelt sind, erhärtet. Bei einigen 
Artikeln wird bereits der Versuch gemacht, eine einheitliche Er- 
klärung voranzustellen, z. B. „Assez et Suffisamment regardent 
touts deux la quantite.“ — „Fatal. Funeste. Ces deux mots signi- 
fient quelgue chose de malheureux.“ — „Le Genie et le Talent 
naissent touts les deux avec nous, et sont une heureuse disposition 
de la nature.“ — „Le Tas et le Monceau sont egalement un 
assemblage de plusieurs choses placces les unes sur les autres.“ — 
„Lemple. Eglise. Ces deux mots marquent un edifice destine 
au culte public de la religion.“ 

Bisweilen wird der gemeinsame Begriff wenigstens an- 
gedeutet : „Un Conte est une avanture feinte, narree par un 
particulier : Une Fable est une avanture fausse, divulguee dans 
dans le Publie : Un Roman est un compose, et une suite de 
plusieurs avantures supposees.“ — „La Bataille est une action 
plus generale, et ordinairement precedee de quelque preparation: 
Le Combat semble &tre une action plus particuliere, et souvent 
imprevüe.“ — „Avant est pour l’ordre du temps. Devant est 
pour l’ordre des places.“ | 

Auf den Beifall, welchen Girards Werk beim Erscheinen 
fand, ist bereits hingewiesen. Eine kritische Beurteilung brachte 
die Monatsschrift L’Europe Savante (La Haye, de Rogissart, 
1718. Octb., p 95 ff.), deren Ausstellungen (betr. Acte, Action; 
lourd, pesant; fou, extravagant, insense, benin, doux, humain; 
conte, fuble, roman, u.a.) in der zweiten Ausgabe gebührend be- 
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rücksichtigt wurden. Dieselbe erschien 1736 unter dem Titel. 
„Synonymes francois. Leurs differentes significations et le choix 
qu’il en faut faire pour parler avec justesse“ Der Grund zu 
dieser Neubenennung war ein doppelter. Einerseits wies die Be- 
zeichnung „Richtigkeit der französischen Sprache“ zu wenig auf 
den Inhalt des Buches hin; hatte doch ein Autor, wie Beauzee 
(a. a. O. Bd. II, No. 16) erzählt, La Justesse und Synonymes 
Francais als verschiedene Werke citiert. Anderseits trug aber 
das Wort „synonym“ selbst zu dieser Änderung bei. Die Über- 
zeugung, dass es keine identischen Wörter gäbe, hatte Girard 
schon auf den Titel der Justesse nicht: „Les differentes signi- 
fications des mots synonymes“, sondern „des mots qui passent 
pour synonymes“ setzen lassen. Indem er nun die Bezeichnung 
„synonym“ auf „bedeutungsähnliche“, „sinnverwandte* Wörter 
anwandte, nannte er sein Buch „Französische Synonyme“ und 
definierte dieselben in der Preface, einer kürzenden Bearbeitung 
des Discours preliminaire, als „mots qui, se ressemblant comme 
freres par une idee commune, sont neanmoins distingues l’un de 
l’autre par quelque idee accessoire et particuliere & chacun d’eux“.! 
Das Wort „synonym“ ist ihm so geläufig geworden, dass er es 
bereits wiederholt in den Definitionen anwendet. Der Eingang 
des Artikels Fierte. Dedain lautet beispielsweise: „Le premier 
de ces mots se dit egalement en bien et en mal; je ne le prens 
neanmoins ici qu’en mauvaise part; parce que c'est dans ce seul 
sens qu’il est synonyme avec l’autre. Ils denotent alors tous les 
deux un sentiment qui nous empöche de nous familiariser, et 
qui nous &loigne des personnes que nous croyons au dessous de 
nous, soit par la naissance, les biens, ou les talens; avec cette 
difference que la fierte est fondee sur l’estime qu’on a de soi- 
möme, et le dedain sur le peu de cas qu'on fait des autres: ce 
qui rend celui-ci plus odieux et plus insupportable“. Neu auf- 
genommen sind 45 Gruppen und die früheren erweitert oder 
umgestaltet. Immer mehr tritt das Bestreben hervor, den gemein- 


1 Vgl. Bouhours, Rem. Nouv. I, 63 s. a. Malheureux, Miserable. 
Ces deux mots se ressemblent extrömement: ils ne laissent pas d’'avoir 
quelgue chose de particulier lun et lautre; et on pourroit les comparer 
& deux freres, qui estant & peu pr&s de mesme taille, et ayant les mesmes 
traits de visage, n’ont pas tout-A-fait les mesmes sentimens, ni les mesmes 
inelinations. — II, 105 s. a. Negociant, Negociateur: ce sont pour ainsi 
dire deux freres qui ont des inclinations fort diverses. 
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samen Begriff herauszuheben. So giebt Girard jetzt von Avant 
und Devant folgende Definition: „L’un et l’autre de ces mots 
marquent egalement le premier ordre dans la situation; mais 
avant est pour l’ordre du temps, et devant est pour loordre des 
places‘‘. Die Anordnung der Gruppen ist in der zweiten Ausgabe 
ebenfalls im allgemeinen die alphabetische; doch giebt nicht 
immer das Ausgangswort der Erläuterung die Reihenfolge an, 
sondern häufig das dem Anfang des Alphabets zunächst stehende 
Wort, z.B. Acces (Aborder), Action, Adresse, Dexterite (Adresse), 
Gracieuz (Agreable), Ajouter, Air, Amoureux, Ane, Etudier 
(Aprendre) u. s.w. Von Rezensionen ist ein Artikel der Memoires 
pour l’Histoire des Sciences et des beaux Arts (Paris, Chaubert, 
1736, p. 2258 ff. Art. CVII) zu erwähnen, dessen Verfasser Girard 
auf folgende interessante „reflexions generales essentielles au sujet‘ 
hinweist: „1” Les mots qui sont ou qui paraissent synonymes, 
cessent ordinairement de l’etre par les miots dont ils sont precedes 
ou suivis. — 2" Un mot est synonyme & un autre dans le sens 
propre, et souvent il ne lest plus dans le sens figure, et reci- 
proquement il lest quelquefois dans un sens figure, sans qu’il 
le soit dans le sens propre. — 3" Un mot est souvent synonyme 
et cesse de l’ötre par le ton dont il est prononce. — 4" Il est 
synonyme dans’ un style comme dans le style familier, et il ne 
l’est point dans le style eleve. — 5” Deux mots sont effectivement 
synonymes par un endroit, et portent dans l’esprit absolument 
la möme idee, quoiquil ne soit pas toujours indifferent de les 
prendre egalement l’un pour l’autre, & cause de l’usage de la 
langue ou de la consonnance des mots, qui demande que l’un 
soit employc en telle place preferablement a Vautre. D’autres 
fois deux mots ont la m&me signification, mais l’un aura un air 
de bienscance que l’autre n’aura pas. — 6° Enfin, un mot qui est 
synonyıme a un autre mot par une idee, peut se trouver synonyme 
a plusieurs autres mots par differentes id&es qui composent son 
idee prineipale: et alors il ne doit point proprement ni absolument 
s’appeler synonyme; mais il doit &tre «lit avorr differentes signi- 
fications quil appartient aux Dictionnaires de marquer dans ce 
quw’elles ont de plus frappant et de plus sensible: sans qu’il soit 
possible de les marquer toutes a cause de leur multiplieite, ou 
meme de leur infinite, qui se varie selon les occasions infiniment 
differentes.“ 
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Die dritte Ausgabe, welche Girard noch selbst besorgte, 
erschien schon vier Jahre darauf (1740),' mit dem Titel und Vor- 
wort der zweiten und einer Vermehrung von 7 Gruppen; hinzu- 
gefügt ist u. a. aller, etre. Eine beabsichtigte vierte Auflage kam 
nicht mehr zustande, weil die Ausarbeitung der „Vrais principes 
de la langue francaise‘‘, welche er 1747 bei Le Breton, dem Enkel 
Laurent d’Hourys veröffentlichte, ihn vollauf beschäftigte. Trotz- 
dem verlor er die Scheidung von Synonymen nicht aus den Augen. 
Ausser 4 Synonymenreihen in den Vrais principes (durant, pendant; 
contre, malgre, nonobstant; suivant, selon; excepte, hors, hormis) 
hinterliess er 70 ausgeführte Artikel, welche er seinem Freunde 
und Drucker Le Breton vermachte und die durch dessen Schwieger- 
sohn Beauzee [1717-1789] 1769 einer Gesamtausgabe ? von 
421 Nunmern einverleibt wurden. Im Anhange des ersten Bandes 
dieser Ausgabe befindet sich eine „Table alphabötique desSynonymes 
que M. l’abbe Girard se proposoit encore d’expliquer“, welche über 
500 Gruppen aufführt, mit denen also Girards Synonymenschatz 
mehr als 900 umfasst hätte.” Von den nachgelassenen Artikeln 
ist bereits academiste, academicien genanntworden. Von Bedeutung 
wegen Girards Auffassung des Wortes „synonym“ ist ferner die 
Definition von Ais und Planche (Beauzce a. a. 0. I, No. 385): 
„Je ne connois point de mots plus synonymes que ces deux; la 
difference de genres n’en produit aucune dans le sens litteral. 
Tout ce que j’apercois de propre A en distinguer le caractere, 
c’est dans le mot de Plunche, une plus grande @tendue de signi- 
fication, avec un certain rapport au service, qui fait qu'il a des 
derives, et qu’on s’en sert souvent dans un sens figure: au lieu 
que celui d’Ais, prive de tout accessoire, n’est employe que dans 
le sens litteral, et möme si rarement qu’il paroit vieillir“. Mit 
folgenden Beispielen: „On fait des «is de toutes sortes de bois. 
On passe le ruisseau sur une planche: le baptöme est la premiere 
planche qui sauve ’homme du naufrage general cause par le 


1 Es giebt Exemplare mit den Druckjahren 1740 und 1741 par 
M.l’abb& Girard, de l’Academie frangoise et secretaire-interprete du Roi. 

2 Synonymes franceois. Par labbe Girard. Nouv. &d. par NicoLASs 
BEAUZEE. Paris (Le Breton) 1769; (d’Houry, rue Haute-Feuille) 1780. 
802 vol. (Bd. 1 Girards, II Beauzees Syn. enth.). Oft nachgedruckt, z. B. 
Liege 1775. 87; Rouen 1794; Hamburg (Fauchet) 1796; Lyon (Leroy) 1801. 

8 Als Girard die ersten 295 Artikel herausgab, meinte er (Disc. 
prel. XVI): Peut-&tre en aurai-je oublie! 
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peche d’Adam: et la Penitence est une scconde planche, pour le 
tirer de sa chute particuliere, et le conduire au port du salut. 
Il est plus hardi que sage, de faire la planche pour les autres.“ 
Endlich erwähnen wir noch den Artikel an, annee (Beauzee 
a.2. 0. I, No.300), weil er vielleicht der letzte ist, den Girard 
bearbeitete. Um den Gebrauch von an zu erläutern, bildet er 
nämlich das Beispiel: „Cet ouvrage parut pour la premiere fois 
lan 1718: ainsi il y a 29 ans que j’ai eu la hardiesse de me 
livrer au Public“. Im übrigen bietet dieser Artikel nichts auf- 
fälliges. | 
So liegt also in den Synonymes francais Girards das Resul- 
tat einer mehr als dreissigjährigen Arbeit vor. Die mit den 
Auflagen wachsende Zahl der Artikel, die mannigfachen Ände- 
rungen der einzelnen Abschnitte, die Scheidungen, welche er als 
kostbarstes Vermächtnis seinem Freunde hinterliess, und das um- 
fangreiche Verzeichnis sinnverwandter Gruppen, welche er noch 
zu behandeln gedachte, zeugen hinreichend von der liebevollen 
Sorgfalt, mit der Girard an der Vervollkommnung seines Werkes 
arbeitete. Zu bedauern ist es daher, dass die langgeplante Neu- 
ausgabe nicht mehr zur Ausführung gelangte. Eine beachtenswerte 
Ansicht in dieser Beziehung äussert D’Alembert, welcher für die in 
(Gemeinschaft mit Diderot herausgegebene Encyclopedie eine be- 
deutende Zahl gediegener synonymischer Artikel! lieferte, die ein 
zutreffendes Urteil wohl erwarten lassen. „Il se proposa“, sagt er 
in der Lobrede auf Girard, „de donner une edition fort augmentee 
de ces me&mes synonymes, et de perfectionner d’ailleurs a plusieurs 
egards son travail sur cet object, Il aurait vraisemblablement 
donne dans cette nouvelle edition, uue forme un peu differente & 
son ouvrage. Il eüt sans doute expose d’abord & la töte de chaque 
article, comme il l’a fait dans quelques-uns, le gens general 
commun & tous les mots qui paraissent synonymes, et quiil est 
. assez difficile de bien fixer; il eüt ensuite determine avec exactitude 
l’idee que chaque synonyme ajoute au sens general; enfin il eht 
rendu sensibles ces differentes idees, en les reunissant, autant 
qu’il aurait etc possible, dans une m&me phrase, oü la diversite 


1 Encyclopedie, ou Diet. raisonne des sciences, des arts et des 
meötiers. Paris 1751 fl. Abgedr. in Synonymes francais, par Diderot, 
D’Alembert, et de Jaucourt. A Paris, chez Favre. An IX (1801). 8 
und in (Euvres de D’Alembert (Paris 1821 ff.) IV, 250—274. 


des acceptions de chaque terme eüt et@ plus marquee par le 
rapprochement möme de ces termes. Il eüt distinguee, dans les 
synonymes, les differences, quelquefois bizarres, qui sont d’usage 
et de caprice, d’avec celles qui sont constantes et fondces en 
principes; et il eüt aussi distingue les differences purement 
arbitraires, au moins par des exemples oü le lecteur les aurait 
observees. Il eft remarque de plus qu’un article de synonymes 
n’est pas quelquefois moins exact, quoiqu’on puisse, dans les 
exemples, substituer un mot & la place de l’autre, et quil faut 
seuleinent que cette substitution ne puisse ütre re&ciproque. 
Enfin l’abbe Girard eüt demel& les divers emplois des synonymes, 
non seulement en fixant, par une definition exacte, idee precise 
attachee aA chaque mot, et les cas oü il doit &tre employe prefe- 
rablement & tout autre, mais encore en marquant la differente 
acception des synonymes employce au sens propre ou au sens 
figure; les differents mots auxquels ils peuvent se joindre, 
quelques-uns etant, pour ainsi dire, attires par une expression 
et repousses par une autre; enfin les divers genres de style oü 
l’on doit en faire usage, quelques-uns n’etant que du style 
poetique, quelques-uns que du style soutenu, quelques autres 
que du style familier“. 

Diese Forderungen, welche zum Teil bereits der Kritiker 
der zweiten Auflage stellte, sind zwar nicht erfüllt worden. 
Girards Bedeutung leidet dadurch aber nicht: ihm bleibt der 
Ruhm, das erste in sich abgeschlossene Werk über französische 
Synonymik verfasst und neue Bahnen für diese Wissenschaft er- 
öffnet zu haben. 
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De. Verfasser, Friedrich Martens, wurde am 16. Februar 1855 im 
Haag, Königr. Holland, geboren, wie seine Eltern bekennt er sich zur 
evangelischen Kirche. Seine Erziehung erhielt er in Stralsund. . Nach- 
dem er das Zeugnis der Reife an der Realschule I. O. dieser Stadt erlangt 
und seiner militärischen Dienstpflicht genügt hatte, studierte er an der 
Universität Greifswald neuere Philologie; er hörte hier die Herren 
Professoren Baier, Credner, Konrath, Koschwitz, Pyl, Reiffer- 
scheid, Schmitz, Schuppe, Ulmann, Vogt, Zimmer, denen er für 
die empfangene wissenschaftliche Belehrung und Anregung den schuldigen 
Dank an dieser Stelle ausspricht. Während der Studienzeit machte er 
einige grössere Reisen, die ihn u. a. nach London und Paris führten. 
Das Probejahr als Kandidat des höheren Schulamtes leistete er am Real- 
gymnasium zu Stralsund ab; zur Zeit ist er an derselben Anstalt wissen- 
schaftlicher Hilfslehrer. 

















THESEN. 





I. 


Eine wissenschaftliche Synonymik nach den in Zs. f. 
nfz. Spr. u. Litt. I, 89 ff. aufgestellten Prineipien ist mit 
den vorhandenen Hilfsmitteln schon jetzt ausführbar. 


I. 


Um eine gute französische Aussprache zu erzielen, 
ist es durchaus notwendig, dass im deutschen Unterricht 
auf korrekte deutsche Aussprache gehalten wird. 


Il. 


Der von G. Paris im Journal des savants. 1887 p.67 
gegen Darmesteter, La vie des mots. Paris (Delagrave) 
18387 vorgetragenen Ansicht: „O’est uniquement dans 
l’esprit qu’il faut chercher la cause des changements des 
langues et des vieissitudes des mots‘“ ist zuzustimmen. 
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